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Képzeljenek el egy mozit, fhol a kiki
áltó még divatban van. Halk zongora- 
kíséret mellett ez a kikiáltó magyarázza 
az egyes képeket, hol szorosan a szerző 
utasításaihoz alkalmazkodva, hol pedig a 
maga népies fantáziája kényszerének en
gedve. A közönség a konferánszot spon
tán megjegyzésekkel kisérrés leleplezet- 
leriiil mondja ki a maga véleményét. 
Nincs ebben semmi különös és az tör
ténik itt csupán, hogy az emberek en
nek a speciális, kis mozinak fesztelen 
légikörében levetik tartózkodásukat és 
hangosan gondolkoznak. Az utolsó rész
nél maga a szerző lép az emelvényre a 
mélyebb lélektani aláfestés, no meg a 
nagyobb hatás kedvéért . . .

Különben, kezdődik már aiz előadás: 
tessék besétálni !

-

!



■

ti

■

i

r -

■
|n,.

i
■H _



■(

fe-i^g>0<£XC30COCQ> 5 €3CCS)0<OCO)0 « TTj>

ELSŐ KÉSZ.
A szerző (a várakozó közönséghez) : 

Tisztelt hölgyeim és uraim! Mielőtt a 
filmet megikezdleniélk;, néhány szóval 
szeretném fbe'koniferálni müvemet. Fur
csa és szókatlan mód ez. & moziban, de 
én leküzdhetetlen szükségét érzem an
nak, hogy néhány easetvonással íki- 
dcmhoritottam hősnőm alakját, mielőtt 
elaludnának a lámpák és megszól alma a 
zongora..

A leányt, kiről ez a darab1 Íródott, 
Loneinalk hívják és köinyvelőnő a bank- 
han. önök, hölgyeim bizonyára jól is
merik őt és önök, uraim, talán ép oly 
önfeledtséggel pihentették néha szemei
ket rokonszenves, okos arcán, mint én. 
Ez a leány hőis és mártir egy személy
ben. Hőls, mert folyton harcol és soha
sem bukik el, mártir, mert győzelme 
keserű és jobban fáj mint száz meg
aláztatás. Ha lelkének szenvedéskelyhé- 
ből kibuggyan a felgyülemlett könny], a 
kemény pultra kell lehajtania fejét, 
pedig domború, eras férfimell való oda

r •
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vánkosnak. Az ő csatáit csak azok is
merik, kik megértik tragédiáját:

évek rohand árja felett tsziklaszilár- 
d'an, tisztán állni, várni az igazit, visz- 
szautasitani a nemtetszőt, ha mindjárt 
gazdag, ha mindjárt milliomos is, soha 
meg nem alkudni, pillanatra meg nem 
tántorodni, el nem csüggedni, álmatlan 
éjszakákkal sirva viaskodni, dörömbölő 
vágyakat sorvasztó tusában lefojtani és 
közben dolgozni, dolgozni, dolgozni, — 
ez a Lonciék fenséges tragédiája.

Mert a Loncihoz hasonló leányok 
sokan vannak: a Francik, a Nusik, a 
Margitok, a Babák . . . Aischülos tra
gédiát irt volna róluk, a középkorban 
szentté avatták volna őket, ma azonban 
a barbár plebsz konvencionális dicsére
tekkel napirendre tér felettük. Csak 
azok állanak meg néma bámulattal, tisz
teletre hajtott fővel előttük, kik meg
értették őket. Az ő dicsőségük örök em
lékére írtam meg ezt a filmet. Kikiáltó 
ur! Lépjen az emelvényre, kezdődik az 
előadás. Mekaniku® ur! Indítsa el a
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gépet és ön, zenész ur! markoljon a 
hurokba. (Lelép.)

Kikiáltó (az emelvényen): Höl
gyeim és uraim 1 Mélyen tisz
telt közönség! Ez a leány, ki 
most a vásznon megjelent, Lón ci, 

hősnő. Mosolygós szemekkel, kö
szönti önöket, ugylátszik, sok isme
rőse van a széksorokban. Azt láthatják, 
hogy szép, de barna szemének mélytüzű 
ragyogását nem érezhetik, okos szavai
nak meleg csengését nem hallhatják, 
üde testének illatát magukba nem. 
szívhatják. Ez a mozi számára — sajnos 
— lehetelen feladat.

Türelmetlen hang a nézők kö
zül: Tovább!

Kikiáltó: Kitartás, tisztelt ur! Én 
csak a szerző intencióit követem. Az
után mi tagadás benne, magamnak is 
tetszik ez a bájois teremtés, ne vegyék 
rossz néven tőlem. De gyerünk tovább. 
Ez az ur a bohém, a darab egyik fő
szereplője. Kora harminc, foglalkozása 
levelező. Meglátszik rajta, hogy sokat 
élt, unja a nőket — az amolyanokat —

a
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tiszta levegőre, fr isis szájra vágyik. Más 
kép. A jómódú polgár. Nevezzük 
Waohsnak. Wachs ur negyven éves, üz
lete, pénze, szép lakása van, egyszóval 
irigylésremél tó párti. Tetszik neki a 
Lonci, bármikor el is venné feleségül, 
szép ruhákat, nyugodt jövőt biztosít
hatna számára.

Adva van tehát ez a három ember. 
A cselekmény önök előtt még ismeret
len. Sokan lesznek, különösen az állandó 
mozilátogatók közül, akik talán már 
előre elképzelték az egész történetet. 
Figyelmeztetem önöket, hölgyeim és 
uraim, nem sablonos darab lesz ez, kon
vencionális befejezéssel. Egy darab élet 
játszódik le önök előtt a maga összes — 
hogy úgy mondjam — furcsaságaival. 
Talán sokan csalódni fognak és csak 
kevesen fogják megelégedéssel ráhagy
ni: igy van ez helyesen és 
képp.

nem mas-

Egy hang: Akkor inkább most 
adják vissza a pénzünket.

Másik: Az urból sem volna jó keres-

£
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kedő, ha igy lebecsmérli saját porté-

Kikiált ó : Figyelem, tisztelt höl
gyeim és uraim, kezdődik a tulajdon
képpeni darab.

A zongora: Ha csak egy percig 
volnál szép . . .

K i k i á 11 ó: Első kép: a bank. Déli 
tisz en kettő. Donéi idegesen csapkodja a 
könyveket, nagyon türelmetlen. Ma far
sang utolja van és; Donéi bálba készül.

idén, ó, be jól, beElső bálja ez 
gyönyörűen fog mulatni. Úgy szeretné, 
ha futna az idő, ha rohanna a mutató, 
ha hirtelen este lenne és ő álarccal ott 
állhatna a terem közepén, a hullámzó 
embertömegben. De a mozi mindenható 
és máris estét mutat a kép, amint 
Donéi kilép a kapun. Most belép a 
terembe, ó, mily gyönyörű. Piereitek, 
dominók, román és magyar leányok, 
török amazonok, bohócok forgolódnak, 
ugrálnak, urakhoz dörzsölödznek és to
vább állanak. Forró hangulat, a levegő
ben illatok, vágyak, kurjantások kava
rognak és a szivekről leolvasztják a

az
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köznapi rideg kérget. Itt ma mindenki 
boldog, mindenki királynő, mindenki is
ten, senki sem gondol arra, hogy néhány 
óra múlva beköszönt a szürke hajnal és 
azután — fuccs.

Lonci Piroskának öltözve az emberek 
közé vegyül. A fekete álarc mögött csak 
barna szemei látszanak, amint nyugvó
pontot keresnek. Hirtelen meglátja a 
bohémet és feléje siet:

— Szervusz Gábor, nem ismersz!
Gábor Lonci ajkaihoz tartja fülét és 

úgy kérleli, beszéljen, hátha a hangjá
ról felismeri. Lonci boldogan kacag és 
tovább beszél. Gábor kétkedve rázza fe
jét és nem ismeri fel a maszkot. Pedig 
ismerik egymást. Hat évvel ezelőtt is
merkedtek meg és azóta többször, futó
lagosán találkoztak. Az élet, mely ki
számíthatatlan és szeszélyes mint a nő 
— pardon hölgyeim — elsodorta őket 
és ők egymást üdvözölve tovább rótták 
útjaikat. Akárcsak a hajók, ha éjjel a 
tengeren találkoznak. De ez a szeszé
lyes élet most mást gondolt.

— Hát nem ismersz! — kérdi Lonci

-
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és gyermekesen nevet, hogy ily nagy
szerűen maszkírozta magát.

Egy hang: Ugyan, mondják már 
meg ennek a fiúnak, ki az a lány.

Kikiáltó: Smonceszeire sem a tisz
telt közönség, sem én nem vagyunk ki
váncsiak.

A hang: Jobbakat mondjon, ha tud.
Kikiáltó: A fiú nézi, nézi lábait, 

nyakát, szimatolja hangját és vissza
szól: * , .

— Nem te vagy az a leány a bank
ból! Emlékszel, egy évvel ezelőtt talál
koztunk az álarcos bálon, akkor még 
nem tudtad! az uánszteppet.

— Most sem tudom — feleli Lonci és 
valami melegséget érez, mely arra kész
teti, hogy ne tagadjon.

— Te vagy az — ujjong a fiú és forro 
csókokkal borítja a leány kezét, kiről 
tudja, hogy szép, okos és kedves. Eszébe 
jut* hogy mindig megmozdult benne 
valami, ahányszor a leánnyal találko
zott. Egy kis melegség öntötte el, amit 

rokonszenves nők gyújtanaka nagyon 
a férfiakban.
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Kart a harbam látjuk őket a maszktem 
gei'ben. A fin úgy szeretné, ha a leány 
levetné az álarcot. Gyötri a kétely, hát
ha mégsem ő az. Talán valaki más, is
meretlen, közömbös teremtés. Úgy érzi 
már, hogy borzasztó volna.

— És ha nem volnék az, akit gondol ? 
— kérdi Lonei.

— Faképnél hagynám — jelenti ki a 
íiu elkeseredetten és mélyen a szemekbe 
néz.

Lonei eltávozik és a női öltözőben le
veti az álarcot. Mielőtt visszemenne 
terembe, szive megdobban. Hátha
őt gondolja! De azután bátran __
berhullámba veti magát és úgy tesz, 
mintha senkit sem latna. A fiú észre
veszi, örömujjongással feléje siet, Meg
ragadja^ kezét, csókolja, csókolja önfe
ledten és melegen ismétli:

Lonei ! De boldog vagyok, hogy meg
találtalak.

Látják hölgyeim és uraim, igy lesz a 
szerelem. Nagyon egyszerű és mégis 
annyira komplikált, hogy az iró urak 
köteteket írnak róla ...

a
nem 

az em~

I
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A fiú puhára van főzve. Tizennyolc 
évesnek érzi magát és olyan boldognak, 
amilyen már régen nem volt. Talán épp 
most a legboldogabb életében, azt azon
ban az ember sohasem tudhatja azon
nal.

Leülnek egy sarokba és beszélgetni 
kezdenek.

— Hol voltál, mit csináltál „eddig“!
És Lonci mesélni kezd1.
A zongora: Nyár, nyár, nyár,

Hogy elmúltál jaj, be kár...
Kikiáltó: A mozi megcáfolja a. köl

tőt, ki azt mondja, hogy visszafelé nem 
folyik az iidők árja. Lonci t itt 1914-ben 
látjuk. Az a szimpatikus fiatalember 
oldalán, Imre, vőlegénye. Tisztán kive
hető. hogy nagyon szeretik egymást. 
Tavasz van, gyönyörű tavasz, a park
ban gyermekek játszanak és szerelme
sek sétálnak. -Ehhez tessék hozzáképzel
ni a madárdalt, a virágillatéit, a park
őrt és rögtön benne lesznek a meg
felelő hangulatban. Vájjon miről beszél
het az a két szerelmes embert Közeli 
egybekelésről, boldog, puha otthonról,

>::y
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nyugodt, csendes életről) Imre most 
Lón ci füléhez hajlik és valamit súg 
neki. A leány elpirul, lám, lám, ki hitte 
volna, hogy ez az Imre ilyen nagy 
kópé)

. Egy hang: Juj, de szellemes az url
Kikiáltó: Szerencséje az urnák, 

hogy müveit ember vagyok, különben 
olyat mondtam volna, hogy beleszédül.

Más hang: Ne zavarja a színházat. 
Folytassa további

Kikiáltó (sértődötten): A legjobb 
impressziómból zökkentett ki'az a . . . 
nagyságos. Sajnálom, hogy nem hoztam 
magammal szájkosarat. (Kis szünet 
múlva.) Újabb kép*. Mozgósítás. Izga
lomban az egész város. Férfiak bucsuz- 
kodnak, asszonyok, leányok sírnak. Az 
utcán futkosó emberek. Lonci is köztük 
van. Arca rémült, szemeiből könnyek 
peregnek. Ismeretlen sejtések kínozzák. 
Szalad vőlegényéhez, kit már is veszély
ben lát.

— Mi lesz most) — kérdezi tőle eb 
csukló hangon.
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_ Angyalom — feleli Imre szomorú-
isten színjátékot irt, melyben 

a halál a főszereplő, mi pedig a statisz
ták vagyunk. Talán maga a szerző sem 
tudja, kinek kell közülünk az igazi ha
lott szerepét eljátszani.

— Te élni fogsz —- kiáltja Lonci és 
védőleg széttárja karjait, mintha Imre 
máris süvítő golyók, pukkadó gránátok 
között járna.

Imre forró csókokkal felel. Lonci el
űzi magától a sötét gondolatokat. Iste
nem, hisz kint forrón, ^ éltetőén süt a 
nap, előtte szerelmese áll fiatalon, erő
sen, hát lehetséges,' hogy ez ne tartson 
mindörökké.

azan

Én is igy hittem, deSíró anya: 
másképp történt. Istenem, miért is jöttem 
ide.

Egy ap a: Az árgyéhisát az urnák, 
épp erről kell beszélnie Î A fiam...

Kikiáltó: Tisztelt közönség, még 
szomorúbb ¡dolgok fognak következni, 
előre figyelmeztetem önöket. Ha érezni 
fogják, hogy megremeg a hangom, jusr
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son eszükbe, apámat láttam elesni mel
lettem.

A z on g or a*. Annikor elment a harc
ba, a tüzhe . . .

K i kiáltó: Indiul a menetszázad. Fel
cifrázott vonatok utrakészen várják a 
hangoskedvü katonákat, akik körül síró 
civilek tolonganak. Lonci ott áll Imre 
mellett. Belül zokog a lelke, de ezt ő 
nem mutatja, erősnek, hősnek akar 
látszani, ¡csak igy lehet méltó az igazi 
hőshöz. Tiünő remények kergetőznek szi
vében. Hátha őt, nem éri golyót, hátha, 
valamennyi odavész, csak ő tér vissza. 
Ilyen önző a szerelem. A katonák 
ugyanazt gondolják, azért olyan vígak, 
olyan hangosak. Ilyen ostoba az ember. 
Fütyül a^ gép, indulás. Elcsattannak az 
utolsó csókok, elerőtlenednek az utolsó 
ölelések és a vonat lassanként megmoz
dul. Sapkák, kendők kalimpálnak a le
vegőben, sirások csuklanak fel. Lonci 
közel van az ájuláshoz és amikor a vo
nat már messzejár, keservesen zokogni 
kezd.

Imre a vonaton. Hangos vigságban



A zongora: 1 rtam ezt a levelemet 
este felé hétkor . . .
-, k i altó: Imre tábori tűz mellett 
a nando zik. A töb ek alusznak, de ő 

. tűzhöz közel haj va, levelet ir. (Pa- 
torosról olvassa):

Lonci, édes, drága szerelmem! Itt 
vagyok a pokol tornácán, ahonnan 
meg egyszer visszanézek az életre A 
világból, mely mögöttem maradt, nem

2
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tobzódik az önkéntes szakasz, csak Imre 
szomorú. Ott ül az egyik sarokban és 
nézi, hogyan szaladnak el mellette a 
telefonpóznák, a fák, a rétek. Az az ér
zésé, hogy kiszalad alóla a világ és ö 
belezuhan egy irtózatos mélybe, mely
nek peremén siró leány nyujta utána 
karjait. Pergő könnyeit titokban letörli, 
ne lássák a többiek, talán még ki is 
nevetnék.

*tt a századdal a pusztaházi er
dőkben halad előre az ellenség felé. 
Esteledik, balzsamos illatot szór szét a 
lenyő, oly jó volna most kettesben 
ábrándozni.

\
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látok mást, csak édesanyámat és ten
ged. Nem érzek mást, csak végtelenül 
forró, fájós szerelmet, csak egy ret
tenetes vágyat, összetörni a puokat, 
ledobni a borjút és futni, futni vissza 
¡hozzád ölelésre, csókra, örök egyesü
lésre. Lonci, én drága angyalom, mi 
lett a mi szép ábrándjainkból. Lonci, 
mi lett belőlük1?
Ezt gondolja lm ve, mialatt megírja 

az igazi levelet. így. (Olvassa) :
Drága Lonci! Közlöm veled, hogy 

jól vagyok. Képzeld, már tűzben is 
voltam, de semmi bajom nem tortent. 
Azt hiszem, a muszka nem gyártott 
számomra golyót...
És igy tovább, miközben megnedvése- 

dik a papír és elmosódik az irás. Bizo
nyára esett az eső — fogják gondolni.

Roham. Szalad előre a rajvonal, fény
lenek a szuronyok. Köpködnek 
golyók. Oly kicsinyek és mégis milyen 
nagy darab embereket döntenek fel. Itt 
is elesik egy, ott is. Az élők tovább ro
hannak, előrébb, előrébb. Imre legelöl

18 js-gr^>o<OX3>0»ft ii mJc- ~rr^) O O ÖCC»>
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halad. Már, már eléri az orosz árkot, a 
mikor karlövést kap. Egy pillanatra 
megtorpan, de azután folytatja. Győze
lem, kiáltja, de a következő percben 
arccal a földre bukik... Sohasem fog 
onnan többé felkelni.

A zongora: Valahonnan levél jött...
Kikiáltó: Lón ci na k levelet hoz a 

posta. Harctérről1 érkezik, puskapor- 
szagu:

Drága Lonci! Közlöm veled, hogy 
jól vagyok. Képzeld, már tűzben is 
voltam, de semmi bajom sem történt. 
Azt hiszem, a muszka nem gyártott 
számomra golyót
Lonci örömmel fut Imre anyjához. 

Ketten olvassák a levelet, tízszer, száz
szor. Szemük előtt megelevenedik a 
harctér. Imre ott áll a csapat előtt, a 
kapitány megdicséri vitézségéért és ki
tüntetést tűz a mellére. De változik a 
kép és megmutatja, milyen a csatatér 
igazán. Lankas domboldal, melynek 
szegélyén erdő feketéllik. A fák között 
húzódnak el az orosz árkok. Előttük 
halottak hevernek, ki háton, ki oldalt.

<
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Egy halott közvetlenül a lövészárok 
mellett arccal a földnek fordult, mintha 
keresne valamit. Imre.

Lón ci szobája. Megérkezett a fekete 
holló a harctérről, kitudódott a valóság. 
Lonci feldúlt arccal, zokogva szekrénye 
előtt tendel Előtte kelengyéje .hever. 
Vad fájdalommal -szorítja magához a 
csipkés ingeket, bugyogókat .. * Szét- 
foszlott álom roncsai ezek és oly bus 
meséket suttognak elmaradt lakodalom
ról, megfojtott gyermekkacagásról.

E g y leány: Elég volt már ebből.
T ö b b e n : Ügy, úgy,nincs elég bajunk, 

-hogy még itt is szomorkodj unk Î Szóra
kozni jöttünk.

Kikiáltó: Tehát vissza a bálterem
be, a vigság közé. Lonci ott ül a sarokban 
és sir. A hü, a drága leányi öt év múlva 
is könnyekre fakad, ha eszébe jut a 
halott vőlegény. Az ilyen leányt érde
mes szeretni — gondolja Gábor — és 
nagy elhatározás születik meg lelkében. 
Feleségül fogja venni.

(A villany kigyul.)
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A a idealista: Brá/vó, ez derék. 
Ezt szeretem.

A fc e s e r ü leány: Lárifári. Holnap 
már megbánja. Ismerem én jól a férfia
kat.

A csúfolódó: Legalább ne dicse
kedjen vele.

Á keserű1 leány: Szemtelen, ezt 
kikérem magamnak.

Egy mély hang: Vesszetek össze. 
(Általános derültség.)

' A

*
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MÁSODIK RÉSZ.
A zi o ii gora: Álom, álom, édes álom...
Kikiáltó: Gábor reggel hat órakor 

megy! haza a mulatságról. Kövér ihó- 
pelyhek hullanak alá, oly gyönyörű, oly) 
végtelenül elandalitó ez. Nem fázik, 
mert szivében nagy, meleg érzés gyűl 
ki, mely jobban fiit száz kályhánál. 
Előtte összefogódzkodott párok nevetve 
sietnek hazafelé: házastársak, jegyesek, 
titkos szerelmesek, ők sem fáznak. 
Messziről felcseng az első villamos csi- 
lingelése, mely olyan, mint valami tün
dért harang ebben a hóta karós. hangu
latos világban. Oly szép az élet és oly 
jó, hogy van kire szerelemmel gondolni.

Gábor betér a kávéházba. A gőzölgő 
kávé illatos párája mögül két barna 
leányszem kacsint feléje. Fülében össze- 
kavarodott melódiák z songénak és 
álomba ringatják. Egy harsány hang a 
harmadik asztalnál felkölti: Pincér, 
meddig várjak a kávéra, hisz elkésem 
az aradi vonatot.

■

—
- —

—
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—
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Gábor otthon. Jéghideg szoba és sze
gényes. Egy ágy, égy asztal, egy rozoga 
mosdó, nyikorgó szekrény és két szék. 
Ez az ő birodalma. Elgondolja, milyen 
jó volna most nem egyedül lenni. Hej, 
hány garszonembeí agyában fordul meg 
naponta ez a kívánság. Gábor Loncirá 
gondol és a nagy elhatározásra, mely 
ma éjjel született meg benne. Hová is 
jutott volna enélkül. Az ó élete eddig 
nem volt más mint küzdés cél nélkül, 
botorkálás a végtelen világban egyedül, 
árván, hidegen. Így tartott volna ez a 
sírig, ha útjába nem téved ez a leány, 
ki felébresztette benne a vágyat egy 
szebb élet után és nemesebb érzelmeket 
gyújtott lelkében. Milyen utálatos is ez 
a legény élet az ő piszkos és aljas szerel
meivel, örökös ledé r-ségei vei. És oly 
hideg. Ő pedig melegségre vágyik, mert 
a nóta is mondja, rövid az élet, de a sir 
az hosszú — örök.

Honéi szobája. Meghitt, kis leány szo
ba ez, hová férfi még nem tette be lá
bát. Önök az elsők uraim, kik ezt a rej
tett fészket láthatják. Legyenek büsz-

t
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kék rá és kösznjék meg a szerző urnák, 
ki igy is mutatja, hogy nem féltékeny.

Egy hang: Nana, sose lehessen 
tudni.

A zongora: Tele van az élet rej - 
telemmel ...

¡Kikiáltó: Lonci ágyban fekszik 
már, csak feje kandikál ki a fehér 
párnák közül. Ábrándozik. Hirtelen 
moraság fogja el, mert arra gondol, hogy 
sohasem jutott tovább az ábrándoknál. 
Első szerelmét, az igazit, elragadta a 
harctér. Az édes álmok szertefoszlottá k 
mint a buborék. De jött egy másik. 
Gazdag volt az az ifjú és szép jövővel 
kecsegtetett, de apja tönkrement és ő 
gyáván visszavonult. Félt a küzdéstől 
és félt az élettel szembenézni. Lonci 
meg sem siratta, gyáva ember nem érde
mel női könnyet, a szive sem fájt, csak 
visszamenekült az első, az igazi emléké
hez, miért nem él! Jött újból egy más'k 
és újra kezdődött a komédia. Szerelmes 
szavak, mézes Ígéretek, fogadkozások és 
azután — egy szép nap ő is elmaradt. 
De Lonci most sem sirt. Ezek az embe-

t szo-

t

í
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rek vajmi kevés nyomot ¡hagytak vissza 
ez 6 lelkében, csak arra gondolt, milyen 
becstelenek, milyen gonoszak a férfiak 
és milyen szerencsétlenek a nők, akik
nek mindenkit meg kell hallgatni, min
denki számára mosolyokat és kedves 
szavakat kell tartogatni, amikor fel
lázadni szeretnének és szemébe vetni a 
világnak, hogy pfuj, pfuj, pfuj ! Látják, 
uraim, én is férfi vagyok, de én is csak 
azt mondom, pfuj nekünk, mégsem szép, 
amit mi a gyenge nőkkel végzünk. Hite
getjük őket, fellelkesitjük, reményeket 
ébresztünk bennük és vagy megcsaljuk, 
vagy ha ez nem sikerül, egyszerűen fa- 
képnél hagyjuk a szerencsétleneket. 
Pfuj nekünk, pedig és is férfi vagyok, 
die ezt már igazán szégyenlem.

Egy női hang: Hallgasson, maga 
sem jobb a többinél!

Többen: Aha, a szent férfiú !
Kikiáltó: Nagysád is jobban ten

né, ha kicsit csendesebben gondolkozna. 
Még gyanúba hoz a közönség előtt.

Többen (gúnyosan) : Ó, az ár táti am
Egy vékony női hang a hátulsó
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sorokból : Ne hencegjen. Nem úgy néz 
ki, mintha veszélyes volna a nőkre.

E g y fér if i (utánzóit vékony han
gon) : De maga sem a férfiakra, kicsi
kém. (Hahót.)

Kikiáltó: 4 Donéi Gáborra gondol, 
ö az igazi talán ) Nem mer választ adni 
és önfeledten átengedi magát az édes 
hangulatnak, mely annyi szép képet 
fakaszt lelkében. Istenem, hát kinek 
vétett, hogy folytonos csalódás legyen 
sorsa. Talán ez egyszer, talán mégis, 
mégis...

Egy hang: A lakodalmon én is ott 
leszek.

A zongora: Halkan száll, halkan, 
lágy álmodás...

K i k i á 11 ó: Verőfényes februári dél
után. Gábor Donéival sétál, önfeledten, 
cél nélkül csatangolnak és senkit sem 
vesznek észre. Az emberek megfordul
nak utánuk és elmosolyodnak. Ennyire 
szerelmesnek lenni.

Az iroda. Gábor nekibusultan dolgo
zik.
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A bank. Lonci a főkönyv mellett. 
Fürtös feje ráhajlik a felkér lapokra. 
Kezében megáll a toll, szeme a messze
ségbe réved és falakon, házakon, utcá
kon keresztül találkoznak gondolataik. 
Édes bizsergés járja át testüket.

Délután három. Lonci könyvelni megy 
egy céghez. Örömmel üdvözlik, heten 
is segítenek lehúzni kabátját. Loncit 
mindenki szereti. Öt órakor másik üz
letben láthatjuk. Az alkalmazottak neki 
panaszolják el bajaikat, tőle kérnek ta
nácsot. Csak benne van bizalmuk. Hány 
leány dolgozik úgy mint ő?

Egy hang: Hol van Wachst
¡Kikiáltó: Türelem barátom. Wachs 

ur még nem késett el, különben is ime, 
itt van már. Csak azt ne tessék gon
dolni, hogy az ön reklamációja követ
keztében. Erre nem rendezkedünk be. 
Meleg üzletében trónol Wachs ur és 
megelégedetten nézi, hogyan szolgálják 
ki a segédek a vevőket. Nyílik, csukódik 
az ajtó, egész nap nagy a forgalom. 
Wachs ur elgondolja, milyen jó volna
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egy feleség, úgy festene a kasszában, 
mint királynő a trónon. Megjelenik egy 
ismerőse és izgatottan újságolja 
zációt : Loneit idegen fiatalemberrel lát
ta sétálni. Azt hiszi, szerelmesek egy
másba. Wachs urnák eszébe jut Lonci. 
Kitartóan udvarolt valamikor a leány
nak, estenként állandó vendége volt a 
családnak. Isten tudja, hogyan történt, 
egy. naP kimaradt és azóta sem ment 
feléjük. Férfiszeszély. Most újból vágy 
fogta el a szép és okos leány iránt és 

a tudat, hogy riválisa lesz, fokozta 
harci kedvét. Egy olyan jó pártinak mint 
ő melyik leány tudna ellenállni? Elha
tározza, hogy újból komolyan fog foglal
kozni honéival. Szeretni fogja-e őt a 
leány, nem is kérdezi. Istenem, hát oly! 
rettenetes szenvedély kell ahhoz, hogy 
két ember házasságot kössön? A nyu
godt egzisztencia, a jólét nem-e ér 
többet minden szerelemnél? A szerelem 
elmúlik, de a vagyon megmarad,.

A zongora: Néha úgy szeretnék 
sírni, csak azt nem tudom miért...

ÍE i k i ál tó: Loud szobája. Éjjel

a szeu-

az

/X
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van, a rügyező tavasz nedves illata be
furakodik láthatatlan réseken és felka
varja a leányszivet. Viharosan emelke
dik a kebel és görcsösen vonaglik a 
meztelen, kar a fehér vánkoson. Vala
kit ölelni szeretne. A homályban férfi
arcok kergetőznek és mohén elörenyujt- 
ják karjaikat. Gábor arca összeolvad 
száz ismeretlennel. Ó, hogy kalapál a 
szív, hogy lüktet a vér, hogy főnek az 
orcák, hogy remeg miniden izom. honéi
ban hatalmasan kiabál a vágyakozás az 
asszony is ág után. Mit ér az élet egye
dül, szomorúan, hidegen, mikor a nő 
szerelemre született 1 Meddig tart ez 
még igy! Hányszor, istenem hányszor 
kell még megvívni a sorvasztó tusát a 
leányszoba fehér meghittségében! Med
dig bírja még! Egy vigasztalja: nincs 
egyedül. Ugyanebben az órában millió 
meg millió leány vivja ugyanazt a 
könnyes harcot. Sziveik egymásfelé do
bodnak, Telkeik a távolságon keresztül 
egybeölelkeznek és könnyeik párázatán 
át csillog a biztatás: hátha eljő az igazi, 
kit becsületesen, hűen szeretni tudná-

í

■
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nak. Lonci a párnákba fúrja a fejét és 
keservesen sir. Édes megkönnyebbülés 
a vihar után és mint az esticsillag az 
ég alján, felbukkan egy arc: Gábor.

Gábor szobája ugyanakkor. A rügye
ző tavasz nedves illata itt is behatolt 
láthatatlan réseken és felkavarja a fér- • 
fiszivet. Gábor nyugtalanul hánykolódik 
ágyában és mint egy film vonul el előt
te élete. Csupa küzködés 'cél nélkül, 
irány nélkül, tobzódás aljas szerelmek
ben, ledérkedés füstös kávéházakban. 
Mint a hajó kormány nélkül, úgy eve
zett ő eddig az élet tengerén. Szivében 
végtelen vágyak nyílnak, úgy szeretné, 
ha most nem volna egyedül, ha mindig 
volna valaki mellette. Oly elhagyottnak 
érzi magát, hogy sírni szeretne kínjá
ban. Loncira gondol és érzi, hogy soha 
nőt komolyabban, tisztábban, becsülete
sebben nem szeretett.

Wachs ur lesen. Ott sétál a bank 
előtt, várja Loneit. Fejébe vette, hogy 
meghódítja a leányt, ha mással nem, 
a nyugodt és biztos jövő kecsegtetésé- 
vel. A leánynak férj kell, gondolja ma-

}
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gában — azt biztosan tudom, a többi az 
én dolgom. És öntelten kinyutózkodik. 
Gönci jő és meglepetve fogadja Wachs 
köszöntését. Ennek az embernek meg
jelenése kellemetlen érzéseket elevenít 
fel szivében. Vájjon mit akarhat most, 
mikor már rég elfelejtettem? Wachs 
úgy tesz, mintha semmit sem venne 
észre és csatlakozik. Együtt mennek. 
Wachs beszéde csupa méz, csupa célzás, 
bonéi unotta hallgatja. Hidegen búcsú
zik Waohstól, ki bosszankodva távozik. 
Gyors győzelmet remélt és ime, vissza
utasították. Csak azért is, most már a 
becsületért küzd. így gondolja ő.

Egy leány: A becsületért hagyta 
ott azt a leányt?

Egy másik: Én azonnal kiadtam 
volna az útját.

K i k i ál tó: Gábor a parkban, öreg 
ismerősével találkozik. Boldogan ;nse
góla nck:. hogy házasodni szeretne. Az 
öreg látható önömmel fogadja a hűt és 
ezt kcrd1 zi Gábortól: lesz-e hozományt 
Gábor bevallja, hogy ezt bizony nem 
tudja, de nem is fontos, minek a hozo-
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mány. Erőseik, egészségesek vagyunk 
mind a ketten és annyi pénzünk csak 
líeszs hogy a fészket megrakhassuk. Lel
kesen beszél, de az öreg csak fejét raz
zia; a mai világban először pénz kell a 
házassághoz és csak azután szerelem. 
Régebben megfordítva volt. Vigyázz 
Gábor:, jó öreg ismerősöd csak jót akar 
neked, vigyázz !

E g y ke ser ü h a n g : igaza 
öregnek, szegény ember ne nősüljön. 
Pénz kell ahhoz.

Egy másik; Mi lenne a világból, 
ha mindenki igy beszélne mint maga. 
Az a gazdag ember talán különb mint 
mi, hogy neki szabad1 és nekünk nemi 
Nekem épp oly jogom van a boldogság
hoz, mint másnak.

Á k e s e r ii : Én is szegény emlber va
gyok és épp úgy gondolkoztam mint 
maga. Megnősültem és azóta nyomor
gok. A fene vitt volna el, amikor 
bolondság eszembe jutott.

E g y h a, r

van az

ez a

m a di k; Nem egészen igy 
áil a dolog. Én is szegényen nősültem, 
a feleségemnek semmije sem volt, de

3
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azért megélünk. Igaz, veszettül dolgo
zunk és küzdünk, de ki mondta, hogy az 
élet csupa méz! A küzdésben is 
széip.

Kikiáltó: 
sek elhallgatni uraim, mi köze a tisztelt 
közönségnek az Önöiki 1 i gtitkosabb csa
ládi ügyeihez!

Többen: Ügy van, úgy van, a 
után is nősülhetnék.

A z o n g <> i a: Csak egy kis lány van
a világon . . .

Ki kiáltó: Gábort öreg barátja sza
vai mélyen Lehangolják. Érzi, hogy 
örök életére szerencsétlen volna, ha 
bonéit nem vehetné feleségül. Milyen 
furcsa is az élet. Eddig annyi szerelme 
volt és sohasem gondolt házasságra 
Könnyű szerelmek voltak azok, rövid, 
ideig tartottak és soha többé nem ju
tottak eszébe. Amióta Loncit ismeri, 
foyton a nősülés jár eszében. Miért ! 
Ja, gondolja szomorúan, vénülök. A 
fiatalkor tüze kifogy ereimből, nem 
nekem való már a legényéi et. Azután 
arra gondol, hogy vannak leányok, kik-

va n

Talán volnának szive-

mozi
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t>ől sohasem válik jó feleség és varrnak 
viszont olyanok, kik sohasem lehetné
nek senki szeretője., Ezeket el kell venni. 
Lonci ehhez a fajtához tartozik. Ezek
ből lesznek a hü, a tántoríthatatlan asz- 
szonyok. Erre a gondolatra meg remeg 
a gyönyörtől. Beszélni fog Lonci val. 
Türelmetlenül vár a parkban, tudja, 
hogy Lonci jönni fog. A leány jő is, de, 
oh, nincs egyedül. Wachs kiséri, de 
persze Gábor nem ismeri őt. Annál 
rosszak ez. Égő fájdalom nyilai szivén 
át és hatalmas lánggal lobog fel benne 
a féltékenység. Persze, ez gazdag fiú, 
több kilátása van. Ennek selyem az 
inge, lakk a cipője, uj a kalapja, hogyan 
vehetné fel vele a versenyt, ő a szegény, 
kopott magánhivatalnok. Sajgó érzések
kel távozik. A bolond, ha tudná.

Egy hang: Ha az ember mindig 
előre sejtené, de jó is volna.

A praktikus: Azért nem esem én 
kétségbe soha. Mindig megvárom a 
másnapot és sohasem bántam meg.

A gunyoros: Ilyen ész! És maga 
még ebben a városban van?

3*
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A praktikus: Az én módszerein 
minidig Levált. Ha ma beborult nekem, 
aludtam rá egyet és másnap csak ki
derült. Okos az a közmondás, mely azt 
mondja ,hogy borúra dem. Nem buta 
ember csinálta.

K i k i á 11 ó: Gábor ottlhon. KÍvűiről 
beomlik a nyári nap és be tódul a virág
illat. Gábor az asztalihoz ül és levelet
ír:

Loméi ! itt üllők szobámban. Mögöt
tem a teke te kétségbeesés áll, az dik
tálja a sorokat. Búcsúzom tőled, mert 
belátom, hogy soha, de soha nem le
hetsz az enyém. Ládd, én szegény va
gyok, mint a temipliom egere, az a 
másik gazdag, legalább én úgy lát
tam és te tetszel neki. Ezt is észre
vettem.

Egy hang: Micsoda egy hólyagÎ 
Kiiki áltó (tovább olvas): Loméi, 

oly vakítóan Süt, a nap és mégis oly 
végtelenül sötétnek látom a jövőt te- 
néüküled. Niücs ennél rettenetesebb, 
szomorúbb. Lonei, te édes, miért is
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kellett nekünk találkoznunk 1 Nem 
haladhattunk volna, el egymás mellett 
kö-nnyedi fejbiccentéssel, mint annyi
szor máskor. Most, hogy veszni lát
lak, érzem csak igazán, mennyire, 
mennyire, szeretlek.
A zongora: Teszem fel azt . . .
K!i ki ált ó: A park ugyanakkor. 

Wachs főzni próbálja a leányt, de si
kertelenül

— Mágiának tulajdonképpen haragud
ni kellene rám — mondja. — hogy „ak
kor“ olyan udvariatlan voltam

— Cseppet sem haragszom — feleli 
Lőnél — Maga bizonyára tudni fogja, 
miért cselekedett igy.

Wachs zavarban van, erre nem tud 
fellelni. Megfelelő válasz után kutat, de 
semmi okos nem jut eszébe. Igen, miért 
cselekedett igy! Miért maradt tói 
Szótlanul mennek egymás mellett, a be
szélgetés nem akar megindulni, zavart 
csend fekszik közöttük. Wachs rettene
tesen bosszankodik és legjobban szeret
né, ha most nem volna itt. Lonci kel-

m11
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lemetlenül érzi magát és szántén szeret
né, ha másutt lehetne. Arra gondol, 
hogy régóta nem látta Gábort, milyen 
jó volna vele sétálni. Wachs végre meg
találja a szót és mondja:

— Nekem van egy órám, mely azt 
ketyegi, még nem késtem el attól, hegy 
mindent jóvá tegyek-.

Lőnél válaszol:
— Ugylátszik, hogy akkor óráink nem 

járnak egyformán.
Egy hang: No, ennek megadták.
Egy másik: Én ellkotródnék.
Kikiáltó: Természetes, ez volná 

a leghelyesbb, csakhogy maga (barátom, 
nem ért a pszikológiához. Azt sem tud
ja, mi fán terem. Ne is várja, hogy 
megmagyarázzam.

A h an g: Mert maga sem tudja, hogy 
micsoda.

A vidéki paraszt: Ne használ
jon az ur ilyen furcsa szavakat. Egy
szer pofonvágtam valakit, azért. Azt 
hittem ugyanis, hogy megsértett, azután 
derült ki, hogv ánglius volt és' jóreg
gelt kívánt. (Hahota.)
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Kikiáltó: Wadhs megszégyenülést 
ói ez, hogy igy lefőzték. Másrészt harag
szik önmagára, hogy akkor kimaradt. 
Épp agy járt most, mint az az ember, 
ki félbenhagyott egy nehéz munkát és ■ 
most újból kell kezdenie. Milyen szép 
idők is voltak még azok. Akkor nem 
tudta azt a boldogságot megbecsülni. 
Most azután itt az eredmény. Leküzd
hetetlen vágy támad benne a¡ leány 
iránt. Most már bírnia kell őt minden 
áron. Az akadályok tüzelik benne a 
tetterőt. Csak azért is rajta!

Az előbbi: ügy látszik, ezt nevezi 
maga pszikológiának. Most már majd
nem értem, esalk az nem fér a fejembe, 
miért nem ke íródott el az a Wachs. 
Én elkotródtam volna.

Kikiáltó: Kedves barátom, a da
rab után külön előadást tartok magá
nak a pszikológiáJból, de most legyen 
szi ves -és ' fogja be a száját, mert isten 
bizony ráülök.

Többen: Látni, látni.
A zongora: Egy rózsaszál, szebben 

beszél ...
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Kikiáltó: ( iáboi' a levélszekrény 
előtt. Fél óra óta kérdezgeti már önma
gától, bedobja-e a levelet vagy sem. 
Eh, gondolja magái: <111 hirtelen, úgyis 
minden hiába. Az a másik fog győzni, 
igaza van az öregnek. És lassan be- 
csúsztatja a levelet a nyíláson. Most 
már mindennek vége. A leány nreg fog
ja kapni a levelet, elolvassa, váIllat von 
és a másik felesége lesz. Ő pedig- egy 
tövissel a szivében újra kezdheti a légi 
életet, Néki még szeretni sem szaJbad.

Loméinak levelet hoz a posta a bank
ba, a Gr álbor leveliét. Amint elolvassa, el
sötétül a kedves arc:

Loméi! Itt ülök szobámban. Mögöt
tem a fekete kétségbeesés áll, az dik
tálja a sorokat. Búcsúzom tőled, mert 
(belátom, hogy sóiba, de soha sem le
hetsz a,z envémm. Lásd, én szegény- 
vágyók, mint a templom egere. az a 
másik gazdag, legalább én úgy láttam 
és te tetszel neki. Ezt is észrevettem. 
Loméi, olÿ vaJkitóan süt a nap és még
is oly végtelenül sötétnek látom a jö
vőt ton él kiil ed. Nincs ennél retiene- .
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tesebb, szomorúbb. Lonci, te édes, 
miért is kellett nekünk találkoznunk! 
Nem haladhattunk volna el egymás 
mellett könnyed fejbieoentéssel, mint 
annyiszor máskor. Most, hogy veszni • 
látlak, érzem csak igazán, mennyire, 
mennyire szeretlek.
Tehát Gábor látta őt Wachssal és a 

helyett, hogy odajött volna hozzájuk, 
elszaladt. Ó, a gyáva, megfut az első 
idegen férfi láttára. Mit tegyen most! 
Érzi, hogy szereti azt nagy gyereket az 
ő vad féltékenységével és rettenetes 
kétségbeesésével. Ha itt lenne, milyen 
anyáskodva beszélne hozzá. Irton neki? 
Annyira elmerült a gondolatokba. hogy 
a munkáról is megfeledkezik. írni fog. 
Szigorúan és mégis elnézően, hisz gye
rekkel. drága gyerekkel van dolga. És 
ir:

Kedvesem ! Levele után magyará
zatot várok, lehetőleg szóbelileg. Me
legen üdvözli 
•Gábor az irodában. Rosszkedvű és 

bánatos. Sehogy sem megy a munka, ó, 
m m átkozott szerelem. Hibáikat hibára

Lőnél.
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halmoz, a főnök megdorgálja, Gábor 
idegesen válaszol, oly mindegy 
minden. Szóváltás támad közöttük, .go
rombaságok röpködnek és a főnök ajtót 
mutat (tájbornak. Dacosan távozik.

Gábor eöl nélkül csavarog az utcáin. 
Mit fog csinálni holnap, holnapután, ha 
elfogy a pénze. Eh sohasem volt úgy, 
hogy valahogy ne lett volna és azután 
bánja is ő.

Lonei a parkban. Pádon iil és várja 
Gábort. Biztosai megkapta már levelét, 
miért nem jön.

A posta. A szortírozó asztalon levelek 
fekszenek halomszámra. Mind1 elviszik 
őket, csak egy levél marad vissza, senki 
sem veszi észre, mert az asztal repedé
sen becs űzött a fiókba. Ott kuksol árván 
a szegény, pedig de sietős volna útja. 
A Lonei levele ez.

Gábor a maridban. TTj<ágr>kat olvas. 
Nézi a hirdetéseket.

Levelező több évi praksz;ssal felvéte
lik — olvassa. — Győr sí rák előnyben.

Lóban a jelzett b elv re Az előszobá
ban már tolonganak a pályázók. Eia-

mar

*
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falok, öregeik, keserűek, vígak. Gábor
nak számot nyomnak kezébe: huszon
kettő. Egy óra múlva kerül csak sorra.

. Szuróssziemü, pápaszemes ur fogadja. 
Kikérdezi, próbalevelet irat vele és el
bocsátja: majd értesítem. Gábor lever- 
ten távozik.

A kapualjban újból előveszi az új
ságot és elkeseredetten olvasni kezdi a 
hirdetéseket. Hátba! Csodálkozással 
olvassa :

Agilis magántitkárt keres dúsgazdag 
magánzó, ki nagyobb külföldi utazás 
előtt áll. Világnyelvek tudása feltét
lenül szükséges. Ennek ellenében ki
vételesen magas jutalom 
Gábor egv percre elgondolkozik. Ho

gyan volt lehetséges, hogy azt nem vet
te észre. Rohan a megjelölt helyre. Szol
ga fogadja. Gábor rekedten előadja, mi 
járatban van, a szolga jóakaratu sajnál
kozással feleli:

— ÉpD az előbb volt itt egy fiatal
ember. Ez volt az egyetlen jelentkező. 
A méltóságos ur megegyezett vele. Saj
nálom. hogy nem maga jött előbb, sok-
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kai jobb képüíbíb mint a>z a másik. J c>I 
járt volna, biztosítom.

(tábor megsemmisülve hallgatja és 
busán lebaktat a lépcsőn. Miért is nem 
vette észre előbb ezt az átkozott hirde
tést'? Mintha valami rossz szellem el
takart a volna, csakhogy meg ne lássa. 
Ilyen az ő szerencséje, Azután azzal 
vigasztalódik, hogy talán jobb is, mert 
ki tudja hány hónapra ;itt kellett volna 
hagyni Lónéit. Ő pedig látni, mindjen 
nap látni akarja a leányt,

Gábor elkeseredetten csatangol az 
utcán, ügy érzi magát, mintha idegen 
égitestről pottyant volna ide, hol sem
mi keresnivalója nincs. Nem sikerült 
állást szerezni és most. mint a kivert 
kutya ódnlog a városban. Pénze is el 
fog fogyni, maholnap éhen kell halnia. 
Élete sötétségében az egyetlen remény
sugár. hogy láthatja honéit. Minden 
nap ott ólálkodik a bank körül és várja 
a leányt, de sóiba sincs szerencséje. 
Wuchs a rendes időben megjelenik és 
Gábor marcangoló kétségbeeséssel elfut. 
Hiába, itt már elkésett.
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E g y h a u g ; Lecsúszott.
K i k i á 11 ó: Megfogadja, hogy soha

se jő többé ebhe az utcába, örökie el
hagyja a várost, de másnap újból csak 
ott láthatjuk. Lonci nem tudja, mi tör
ténhetett Gáborral. Miért nem tesz ele
get hívásának, hiszen meg kellett kapni 
a levelet. Kínzó balsejtelmek gyötrik.

A zongora: Larifari, nem 
várni, frissen jó a csók . . .

Gábor a parkiban. A nagy forrós ág
ban elíbábul és elalszik. Álmodik. Déli 
tizenkettőt üt az óra és ő sietve el
hagyja hivatalát. Szinte rohan, űzi a 
vágy haza, hol Lonci, felesége várja. 
Alig lép be az, ajtón, boldog nevetéssel, 
csókratermett ajkakkal elébe perdül a 
fiatal asszony. Orcáit a tűz kipirositót
tá, oly bájos. Leülnek és hozzálátnak az 
evéshez. Az első Icánál leves után össze- 
esókolozmak. Gábor ölébe veszi feleségét 
és mialatt csókolja, csókolja, lassanként 
kihűl az étel. Nem is veszik észre, hogy 
éhesek. Boldog érzéssel ébred! és ki
nyújtja karjait, mintha valakit ölelni 
akarna. Keze hozzáüt ődik a pad kemény

kell
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fájához, akkor öntudatra ébred : csak 
álom volt, gyönyörű álom. Lonci csak 
állomban lehet az ő felesége, a valóság
ban az a másik fogja bírni. Hirtelen 
az a kérdés támad fel benne: ki lehet 
az az ember!

Egy hang: A maga barátja, a 
Wachs.

Kikiáltó (ingerülten) : Ki lehet ez 
az ember?

Egy hang: Mondom, a Wachs, már 
elfelejtette?

Kikiáltó (dühösen) : Ki lehet az 
az ember?

Többen (kacagva): A Wachs, a 
Wachs!

Kikiáltó: így nem lehet magya
rázni. Én azonnal lelépek, ha itt 
lesz csend.

nem
Tessék hallgatni, vagy ha 

igy magas: fogják be a pofájukat. No
ha t !

Többen (nevetve) : Juj, de szigorú 
bácsi maga.

K ¿kiáltó: Gábor tudni akarj a, ki 
volt az az ember, ki megzavarta boldog -



<occ»>o<£3a3>o^rrry> 47 fe-3X3Qt¿xCj£>Q<£3Xg>

ságit. Csak tudna valakit, ki erről fel
világosítaná. Mintha csak a sors küldte 
volna, jő egy ismerős, kitől (tábor min
dent megtud.

— Hogy ki azi Hát a Wadis, a Lonci 
régi udvarlója. Most újból erősen udva
rol a leánynak, bizonyára^ el fogja ven
ni. Hja, a Waöhs, azi jó párti, nem min
djén leánynak van ilyen szerencséje.

•Gábor megsemmisült en hallgatja.
Régi udvarlója a leánynak! És erről 
Lonci nem szólt neki semmit! Engedte, 
hogy ő udvaroljon neki, hogy közelsé
gének melegétől lángra lobbanjon, hogy 
terveket szőj j ön, hogy álmokba ringassa 
magát! Ö, nincs nevetségesebb, szomo 
ruibb, lealázóbb sors, mint a reményte
len, megcsalt szerelmesé. Ki tudja, 
Lonci talán épp e pillanatban kacagva 
beszél róla annak a másiknak, talán 
együtt nevetnek az ő balgaságán és jól 

„ mulatnak vaksága miatt. Álmai köz
pontjává tett meg egy leányt, ki mást 
szeret és olyan csillagot imádott, mely 
hideg oldalával feléje fordulva, minden 
fényét, minden melegét és ragyogását
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másra sugározza. Büifa, keserűség é* 
mélységes szégyenkezés lett úrrá rajta. 
Oly rútnak, oly aljasnak tűnik előtte az 
élet és oly sötétnek, mert egyetlen re
ménye is elfakult. És mégis, le
hetséges volna, hogy ez a -bársonyos 
hang hazudott volna, lehetséges, hogy 
ez a leány játékot űzött volna vele és 
bohócnak tette meg őt, mikor ő karcsú 
alakját bálványos magasságokba emelte 
felt Hát lehet leges vóllnaf

Egy hang: Mindlen lehetséges a 
mai világban.

Kikiáltó: Hirtelen meglátja Lon- 
ci{..Szive a kétségbeesett remény v.1 lsó 
vergődésével megdobban. De ah, Lomé 
most sincs egyedül. Wachs van mel
lette. Irtó harag lobog fel szivében. Hát 
mégis csalódott, hát mégis csak azt a 
másikat szereti, különben miért sétálnia 
vele ebben a virágos parkban, hol nő és 
férfi csak szerelemről, csak boldogság
ról beszélhet. Egy szót sem hall tár
salgásukból, hiszen messze járnak, de 
szavaikat forró szerelmi vallomásoknak 
képzeli és mozdulataikban a lefojtott
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vágyakozás1 vergődését tátja. Elsötétül 
előtte a világ. Pedig ha hallaná beszél
getésüket.

Egy hang: Miért engedik ennyire 
szenvedini ezt a szegény fiút? Hát van 
ennek a szerzőnek szive ?

Egy másik (gúnyosan): Hja, bará
tom, nem érti maga ezt. Ez; a psziko- 
lógia.

Kikiáltó: Tévedi barátom, ez a 
féltékenység a legrosszab fajtából.

A j a s s z : Én csak egyszer voltam 
féltékeny. Harminc napot kap tani érte.

Egy hang: Hát a többit miért 
kapta?

A j assz: Bizonyára nem azért, mert 
te loptál. (Nagy hahota.)

A zongora: Jaj, de fáj a szivem, 
aj de fáj . . .
(Kikiáltó: Grábon vad kétségbeesés

től korbácsolva nyalkába veszi a várost. 
Ég talpa alatt a föld, lelkét fájdalom 
paskolja: előre, előre, megállás nélkül. 
Észre sem veszi, hogy beesteledik és ő

4

y •
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ott áll a folyó partján. A hoki tejszinii 
i'átyolt boriit a tájra és kíváncsian be
tekint a folyó tükrébe, mely visszaveri 
a bárgyú mosolygást, (tábort elfogja a 
halálos keserűség. Meg fog halni. Hát 
ilyenek utam érdemes még élni! Aztán 

sors nem is várakozik rá. Nem jobbmas
ma belefulladni a vízbe, mint holnap 
vagy holnapután az éhségtől meg- 
dögteni valamelyik pádon. Vájjon Lonei 
sírni fog-e, ha holnap halálhírét olvas- 

ujságban. Mái ott áll a viz mel
lett, kondid ens hnllámoeskák nyalják 
cipője hegyét. Még egy lépés és azután 
mindennek vége . . .

A zongora: . . . az óra elszáll,
síromnak éje rémit, síromnak éje

rémit.
Most meg kell halnom, bár úgy 

szeretnék élni . . .
Kikiáltó: Ekkor* lassan, fekete 

tömeg közeledik feléje. Egy huilla. A 
viz óvatosan ringatja és mintha féltené 

élő világtól e zsákmányt, a folyó kö
zepén úsztatja előre. Gábornak úgy 
rémlik, mintha ez a hulla zajtalan el-

sa az

az

' 'M T
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vonulásában a semmiség felé igy szólna
hozzá :

— Szervusz, te élő emberÎ Mi járat
ban vagy a viz szélén? Talán csak nem 
akarsz az én sorsomra jutni? Lásd, 
földi, 'tegnap még én is éltem mint te és 
épugy a viz mellett . álltam mint te, 
csakhogy néhány kilométerre! alálbib. 
Szerelem, hát érdemes? Nézd, a kutya 
sem ugat utánam és ha valahol kivet a 
viz, ¡befogott orral nyúlnak hozzám. 
Szép az élet még úgy is, ha csak mások
nak szép. Azért vissza innen.

Gábor megborzad. Látomásai vannak. 
Látja, amint elmerül a habokban és a 
halászok kifogják] szederjes hulláját. 
Bedobják a halottas kamrába. Árván 
fekszik ott egész nap, senki se jő meg
siratni Begyömöszölik a koporsóba és 
a földbe sülyesztik. Tompán dübörögnek 
felette a göröngyök.

Élni! — tör fel belőle a győzedelmes 
kiáltás. Élni! ha mindjárt szenvedések, 
égető kínok árán ¡is. Élni! Az élet még 
úgyis szép, ha csak másoknak szép.

(Villany.)
4*
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E ig y cseléd: De hamar megvigasz
talódik az ilyen szerelmes emlber.

E g yl heutesseg é d : Egy lányért 
talán csak nem ugrik a vízibe. Bdliond 
lenne.

A cseléd: De ha szereti.
A segéd: Éppen ezért. Mit ér az

zal1, ha megöli magát. Ahhoz, hogy vala
ki szeressen, élni kell. A fene látott 
már halott szerelmest. Hát nem úgy 
van?

Egy hang: ügy van, de csak az
ért, mert maga kérdi.

Ase g é d: A’ zanyád!

V
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III. RÉSZ.
A zongora: Vén diófa levele . . .
Kikiáltó: Amint tetszettek látni, 

az utolsó pillanatban visszarántottuk 
hősünket a viz széléiről...

Egy hang: Jól is tették, különben 
mi lett volna a darabból.

E g y másik: De -gyáva ember is a 
maguk „hőse-“. Vagy, ugorjon a vízbe, ha 
van mersze, vagy pedig menjen a fe
nébe, de én velem ne cicázzon.

Többen: Ez a pszikológia, öcsém.
A kikiáltó (fölényesen): Végez

tek az urak? Ha nem, én ráérek.
A ;j assz: Dumálj tovább.
ív i k i á 11 ó : Gábor nekivág a, sötét 

városnak. Hová fog menni, nem tudja. 
Egy olyan embernek, ki visszaugrott a 
halál torkából, az igazán olyan mind
egy. Minden lépése egy főnyeremény és 
minden pillanata megér egy milliót.

K ö z b e s z ó II á s: Egy vasat mutas
son.
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Kikiáltó: XJj életet ke,zó, mely
nek a régihez semmi köze és amelyben 

élni vágyás hatalmas ösztöne elnyom 
mindent,

!A s u s z t e r lie g é n y: Ne beszéltjen 
bolondságokat. Én már^ háromszor ki- 
séreltem meg öngyilkosságot, de. mindig 
közbejött valami, a ,teremtésit.

A m él y hangú: Szerencsét negyed- 
szerre.

A s u s z t e r 1 e g é n y : 
még használhatom.

Kikiáltó: Gábor úgy érzi magát, 
mintha a csillogó lámpák, az alvó há
zak, az egész város az övé volttá. Csak 
Lonci ¡hiányzik belőle. Loméi ! Egy perc
re elfogja a vágy, de azután dacosan 
felkapja fejét: Éh, egy leányért szen
vedjek annyit ? Egy leányért legyek 
boldogtalan Î Miérti A báli hangulat 
tette, hogy egy kicsit mélyebben érzett, 
hogy a rendesnél erősebben (perzselődött 
meg a lelke és ő azt mindjárt halálos 
komoly szerelemnek gondolta. Gomb- 
ház. De ezután lassumkint elszáll a dac 
és érzi, hogy újból szivében ül a leány,

az

Köszönöm,
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bármi ni küzkődik ellene és nem mozdul 
onnan, bárhogy hessegeti, riaszt,] a. 
férfi sorsa a no, mon díj a a költő és ez 
igaz. Már elhagyta a fényes utcákat és 
kint a külvárosok szűk sikátoraiban 
kopognak lábai. Hirtelen női hang üti 
meg, f ülét :

— Szervusz, földi !
Meglepetten hátrafordul és egy nőt 

lát, amint a lámpa árnyékában kiván
csi szemekkel tekint reá.ja.

— Szervusz Gábor! — ismétli a leány 
és előbbre jő.

Gábornak oly ismerősnek tűnik fel ez 
az "alak, valahol láthatta, de hol és mi
kor nem tudná megmondani.

— Én vagyok a Márta, gyerekko
runkban sokat, játszottunk együtt, Em
lékszel, akkor meg is ígérted, hogy fe
leslégül veszel.

— Márta! — hördül fel csodálkozva 
Gábor. Hogy kerülsz te ide. Jobban 
szemügyre veszi a leányt. Istenem, 
ennyire züllött le az Istennek ez a szép 
teremtménye, utcai pillangó lett a gnz-

A
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dag falusi kereskedő leányától. Szemei 
előtt megelevenedik & múlt:

Árnyas udvariban gyermekek játsza
nak, fiuk és leányok vegyest. Egy, sö
téthaj u, hat éves leányka, a legszebb 
közöttük és a fiúik, ezek a re\ id na dra
gos, kócos lovagok körülötte s ttenked- 
nek, mintha már most éreznék a fejlet
len leányfest bien a hódi tó nőstényt, ki
nek valamikor táblai előtt fognak hever
ni, csókért, szerelemért esedezve. De a 
kis leány egy barnahaj u fiúcskával ját
szik a legszívesebben. Ez (tábor, a szabó 
fia. A leány szülei gazdagok, ő szegény 
iparoscsalád gyermeke, de szűzies .ta
pasztalatlanságában még nem ismeri az 
aranykorllátokat, melyek az 'embereket 
elválasztj áik egymástól.

— Ha nagy leszek, feleségül foglak 
venni ;— mondja a leánynak komolyan.

— De akkor mérnöknek kell llenned 
—- feleli a leány, akiben még mélyen 
szunnyad a, kacér asszony és a pompa
vágy.

A fiú beszalad a lakásba és úgy kér
leli anyját, mérnöknek taníttassa, mert
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vsak úgy lelhet Mái ita az ő felesége. A 
szegény asszony szomorúan nézi lelke
sülő gyermekét. Életét, vérét, az üdvös
ségét adná oda, hogy ez a tiszta, gyer- 
ine'kvágy teljesülj ön, de ah, ahlhoz pénz 
kell.

— Márta mondja később a flu a 
leánynak — ha szalbó leszek, jönnél-e 
hozzám?

—- Csak úgy leszek a feleséged, ha
mérnök leszel — erősiti Márta és ka
cagva tovaszalad.

Évek múlnak. Márta pompás virág- 
szállá fejlődött, Gáborból nagy deák 
vált. Most már magázzák egymást és 
ritkán érintkeznek. A házasságról sem 
esik már szó közöttük. Azután minek 
ritkábban találkoznak, végre teljesen 
eltűnnek egymás szemei elől.

Most hosszú évek múltán itt látja a 
leányt. Hogy került ide, sötét rejtély 
előtte. A leány azonban, mintha meg
értette volna a kérdést, lassan mesélni 
kezd. Hogy mit mondóit, mutatja a kép.

A zongora: Ó, mily bohó valék...
A falu korzója. Márta barátnőivel sé-

=
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tál a virágzó akácok alatt. Az állomás
iból egymásután érkeznek a fiakkerek: 
hozzák a gyorsvonat utasait, Egy Ősiét- 
fogatún daliás fiatalember ül. Szemeik 
egy percre egyibekapcsolódnak — a kö
vetkező percben a kocsi már messziejár.

Másnap este ugyanott. Márta, újra 
ott van szokott társaságával. Szembe 
velük jő az ismeretlen, helybeli fiatal
emberek kíséretében. Megállnak, meg
történik a bemutatkozás. A férfi hossza
san kezében tartja a leány kezét anél
kül, hogy ez visszahúznia.

Márta otthon. Szórakozott, a vacso
ránál elábrándozik, leejti a vei lát. 
Anyja titokban figyeli. Ez a leány sze
relmes, jó lesz vigyázni — gondolja. 
Csak tudnám kibe.

A korzó másnap. Márta anyjával van 
most. Messziről feltűnik az ideál és 
Márta biztató intésére csatlakozik. Dr. 
Veres ügyvéd a fővárosból — ez a 
neve. Az anyának is tetszik a férfi, ar
ra gondol, esetleg egv pár is lehet a 
fiatalokból.

A grófi park. Márta és dr. Veres-
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egyiütt járják a kanyargó utakat. Sehol 
egy lélek, ¡csak a madár csicsergéstől át
szőtt, hallgató csend. Márta megfeled
kezik arról, 'hogy tulajdonképpen nem 
urileányhoz illő dolgot műivel, de él
esd titj a a dorgáló lelki ismeretet. Ta
vasz van körülötte, az ő szivében azon
ban már tomboló nyár. Fiatalság, sze
relem, te nagy, te hatalmas, te szent 
őrület. És elcsattan az első csók.

Egy; h a n g : Cupp !
Mártáélk lakása. Dr. Veres első /láto

gatása ez. Mint bizalmas ismerőst fo
gadják, ihisz titokban már vőnek szá
mit. Milyen intelligens, milyen válasz
tékos beszédű. Határozottan jó párti. 
A ifiatalok egy percre egyedül marad
nak.

— Márta — mondja dr. Veres és 
szemeiben felvillan valami: szökjünk
meg.

— Megszökni! Miért! Más ut is ki
ll átkozik arra, hogy egymásé lehessünk.

— Tudom Márta — feleli türelmet
lenül az ügyvéd. De nekem életbevágó 
érdekem, hogy ez igy történjék. Márta,.
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nem birom én azt a hosszú, időt kivárni, 
nem bírom. Az egész nem más mint 
a formaságok egyszerűsítése. ^ Néhány 
nap múlva mint férj és feleség térünk 
vissza. Milyen romantikus.

A zongora: A nő szivét ki ismeri, 
Ezer csodával van teli . ;.

Kikiáltó: Márta okos leány és 
mégis haj Ilik a férfi szavára. Ki ismer
heti a női lelket!

Egy hang: Na, most hol marad a 
psziMógiával!

Kikiáltó: Amint veszem észre, 
nagyon megtetszett maguknak ezi a szó. 
(Jgy Iá iszik, most hallják először !

A ja s s zí: Téged meg utoljára szeret
nénk látni.

Kikiáltó: Ezen könnyen segít
hetsz, fiatal barátom: vakulj meg. (Ka
cagás. Kis szünet múlva.) A gyors
vonat. Márta és dr. Veres szöknek a 
főváros felé. Márta ki-ki néz az abla
kon, nem jönnék-e utánuk!

— Te bothó 
Veres és csókokkal borítja,

Mártáék Iákása a falun. Izgalomban

vonja magához dr.
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az egész (ház. Márta nines sehol. Min
denütt keresik, embereket küldenek a 
határba, hátba a cigányok támadták 
meg vagy más ¡baja történt. Sehol sem
mi. Dir. Veres is eltűnt. Az emberek 
suttogni kezdenék.

Dr. Veres lakása. Napok múltak el 
a szökés óta, de az ügyvéd még mindig 
késik az Ígéret beváltásával.

— Mikor veszel el feleségüli — kérdi 
könyörögve a leány.

—- Hát nem vagy már azi — feleli 
cinikusan az ügyvéd.

— Nem úgy, — kiáltja kétségbeeset
ten a megcsalt nő. Miikor teszel meg 
törvényes feleségeddé, az amyakönyv- 
veizető előtt, a pap előtt?

Egy hang: Bolond volna.
Egy nő: Ez kell maguknak, gaz

emberek. Elcsábítják a szegény lányo
kat és azután ott hagyják.
Előbbi: Ugylátszik magának az fáj, 

hogy nem csábítja el senki. Amint ve
szem észre, az irigység beszél magából, 
lelkem.

Kikiáltó: Az ügyvéd nevetve váb
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lat von. Marta letérdel előtte, össze
kulcsolja kezeit és úgy könyörög. Dr. 
Veres ellöki magától. Márta keserű át
kokkal illeti, ekkor — felemelkedik egy 
goromba kéz.

Egy han g: Ejha, de hamar meg
jött az első pofon. Hát az urak ;is igy 
csinálják?

Kikiáltó: A falu. Mindenki tud a 
botrányról, az emberek csak erről be
szélnek. Márta anyja nem mozdul ki a 
szobából, halálra szégyelné magát az 
utcán. Az üzletben nagy sürgés-forgás. 
Az uj tulajdonos veszi át a leltárt. 
Márta atyja sápadt arccal, mint egy 
sírjából felkelt halott áll az üzlet kö
zepén. Holnap örökre eltávoznak.

Márta a kávéházban. Ott üli a kasszá
ban. Dr. Veres kidobta és ő az utcára 
került. Hová menjen? Haza? Oda töibbé 
nincs visszatérés. Csak előre, le, le a 
lejtőn. így lett kasszírnő. Egy fokkal 
lej Óbb. néhány baráttal több, És igy 
megy ez mindig, mélyebbre, mélyebbre. 
Minden lépésnél szaporodik a barátok 
száma. Végül Márta már mindenkié, az
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'egész városé, az egész világé — férfi
ké i i y éta rabszolgái a,

— Látod — mondja a leány — ez, az 
én történetem. Ilyen az élet.

Élet — tisztelt (hölgyeim és uriaim — 
oly , elcsépelt, köznapi kifejezés az, 
hogy kiköpünk, ha kimondjuk, mint a 
gyerek a sok medvecukor után. És lás
sák, mégis milyen óriási, milyen meg
foghatatlan dolog ez. Egy mérhetetlen 
fogalom, melyben szerényen húzódik 
meg a múlt, ez az óriási temető és a 
melyben kényelmesen elfér még mind
ez, ami van és ami ezután következni 
fog millió évezredek rohanó váltakozá
sában. Dobják bele a földet, a bolygó
kat, a napot, az összes csillagokat, a 
véghete tien végtelent — és még mindig 
koiiigani fog az ürességtől ez a, szó: 
élet...

— Gyere be hozzám — mondja a 
leány. Ó, nem úgy, hanem mint régi is
merős és kedves földi — fűzi hozzá 
gyorsan, amikor Gábor szabódó mozdu
latát látja,

Márta lakása. Kis, alacsony szoba,
:
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kopott, hiányos bútorzattal. ^ Ide még 
nem kúszott el a villanydrót és a petró
leumlámpa piszkossárga fénnyel öntözi 
a dohos odút. Egy asztalon fényképek 
hevernek. Mind a múltról beszél. Gábor 

nézi őket. Csupa régi ismerős te- 
a fakult fotográfiákról :

sorra
kint le rája
Márta szülei, rokonai. Vájjon honnan 
szerezt e őke ti Rossz álomnak tűnik ez 
a találkozás.

— Márta, nem bírom elhinni, hogy ez 
valóság volna.

— Csacsi — feleli a nő — ezer évok 
óta ez volt a könnyelmű leányok sorsa. 
Miéit épp velem törtönt volna máskép. 
Hát kűlönlb vagyok én mint a többi, ki 
szeretett, hitt a hazugságoknak _ és el
bukott. Ó, ez az ostoba asszony! nem, 
hogy nem tud okulni, megokosodni. 
Hiába tűntetik fel a nőt ravasz, -szá
mító bestiának, azért a küzdelemben a 
vesztesek mégis csak mindig mi 
gyünk. Mi ez a mi végtelen szenvedé- 
seimMiez képest, bia száz férfi közül fiz 
főbelövi vagy felakasztja magát? Egy 
férfi sem lett még perdita, mert csaló

vá-
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doit. A lépünk olyanok mint a pillan
gók: va rágról-virágra repkedhetnek és 
mind mik i természete sínek találja, A mők 
elleniben olyanok mint a virágok. Min
denki vsak' azt akarja, hogy tiszták, 
érintetlenek legyünk, de az* első, ki 
megteheti, leszakít, benioeskoi, beiszeuy- 
nyez bennünket. Hervadó férfi nines, 
de hervadó leányt milliószámra találsz. 
És a világ azt követ 11 tőlünk, hogy 
tisztességesek maradjanak. Ha elbuk
nak, megkövezik őket. Ha becsületesen 
kitartanak, a szemükbe röhögnek : mi
lyen ostobák.

A laké) arcon fájdalmasan von a gla
na k meg a láradt vonások.

Hóbort mély szánalom fogja el. Hir- 
aiz életet, 'hogy annak 

legalján sürü, fojlószagu mocsár büziliik: 
a; nopdottság. Minden, ami a¡z élet ma
gasságból lezuhan, ebbe a 
pottyan bele, melynek iszapos f etemén 
Ï >i szk< )sel evei ii, szenior uszi nü virágok 
uszíkálnak. ezek azok 
valamikor jók és nemesek voltaik. So
kan napi ól-napra mélyebben merülnek

telep úgy képzeli

fertőbe

emberek, kikaz

5

i
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el a mocsárban. Olyan emberek ezek, 
kik bűnre születtek és javíthatatlanok. 
Mások kétségbeesett ■ reménykedéssel 
tartják arcukat a nap felé és tisztább 
levegőre vágynak: ezek olyanok, ^ kik 
még megjavulhatnának. De a világ, á 
tisztességes társadalom gunyfcaoajjal 
halad el mellettük és megrágja, meg- 
pofozza, leköpi őket. Elfelejti, hogy 
ezek a szomorú, bukott leányok aiz em
beri szenvedélyviharok vilii ámbár itói. 
Az élet nem egyéb mint egy nagy harc 

asszonyért, a világ pedig egy dzsun
gel és a férfiak benne az éhes feneva
dak, kik zsákmányra, asszonyokra lesel
kednek. De elébük vetik magukat ezek 
a szomorú páriák és oda tartják fáradt 
testüket, hadd csititsák le marcangoló 
sovárságukat. Mi lenne a világból, ha 
ők nem volnának. Testvéreink, asszo
nyaink nem járhatnának nyugodtan az 
utcán, hisz szétmarcangolhák őket.

Egy leány: így is annyi az 
faltbetyár.

Egy hang: Még magát is bántják!

. z

asz-
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K i k i á 11 ó;
>és finomabban.

A j assz: Ez annyit jelent, -hog.y 
rendesebben gorombáskodj átok.

Ki ¡kiáltó: Fizess egy likőrt — 
mondja a leány. Közelben van egy 
korcsma, odamehetünk. Tudod — foly
tatja magyarázóiig — nem jól mennek 
az üzletek. Vagy a férfiak lettek kévé
sé, ben, vagy mi szaporodtunk meg. 
Igazan nein tudom. Gábor megretten. 
Hogyan mondhatná meg ennek a nő
nek, hogy nincs pénze.

—- Valamikor feleségül akartál venne 
777 ^incselkedik Márta ;— és most egv 
likőrt sem fizetsz?

Gábor izgatottan kutatni kezd zse
beiben, hátha mégis csak talál pénzt. 
Fs tényleg, az egyik melílénvzsebből ki- 
halasz egy bankót. Hogy került ez ide, 
nem is kutatja most. Kilépnek az éj
szakaiba, Messziről osapszék ablaka vá- 
iagit, durva hangzavar tódul a nyitott 
Alton keresztül a szent éjszakába 
,A csapszék. Alacsony* füstös helyi

ség, melyben nyúlósan terpeszkedik "

€3X3

Diszkrétebben uraim

az
5*



iDÖOöOOfcCö 68 CsDCÖ O <S3X3> Ö<ÖOCé)

émelygő italnak. ' ti álbor rosszul ^éezi 
magát és szeretne szabadul ni. Sötét 
alakok' ülnek az asztalok melleit, tol
vajok, betörők, gyilkosok, ki tudja. A 
város söpredéke mint egy gennyes Jo- 
iyamat ezekben a Iebujokbau gyűl ósz- 
sze, melynek láthat at lan régért1 a bitó. 
innen indul ki éjjeli portyázásra a bum 
és itt vajúdnak a. gyilkosságok. - Osap- 
zottbaju,' részeg alak dűl ön gisz be az 
ajtón.

—- Látod 
ma éjjel ölni fog.

(tábor iszonyattal: felugrik, De Marta 
lehúzza maga mellé: vigyázz, aogy ész

éi áü ónban felihorkan a

■

mondja Márta - ez még

re ne vegyen, 
lelki ismeret. Hová jutottam el — kér
dezi: kétségbeesetten. Mellét fojtogatja 
oz a szag, a lelkét lidérekx-nt lilis meg 
ezik a durva arcok, melyeknek lehele
tét véresnek tünteti fel előtte a felcsi
gázott képzelet. Egy, arc különösen fel
kelti figyelmét, Sápadt, ernyedt voná
sok. magas homlok, mélyen hennáid, 
eső:! ál a tosan fekete, intelligens szemek. 
Az orr hajlott, de enyhe vonása, mely

f

_
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egész arcnak nőies jelleget köles ö-ííz
HOZ.

kérdezi Gábor 
a leánytól, ki újonnan rendelt likőrjé
ből hörpent éppen.

— Fiain, ez az úri betörő. így ismerik 
maguk között a zsiványok és igy szólít
ják a reidőrők is, valamikor tényleg ní
vóit. d-e azután lezüllöt és idekerült.

— Miért? Nagyon érdekel.
— Ha nagyon kiváncsi vagy, elmon

dom történetét. Kérlek, ne figyeld» mert 
észreveszi és dühös lesz. Nem szereti, ha 
róla beszélnek.

Márta mesélni kezd. Mialatt folyik 
belőle a szó, Gábor előtt megeleveníti 
az úri betörő tragédiája úgy, ahogy azt 
a következő rész mutatni fogja.

(Villany.)
Egy anyja ( leányához) : Gyere, 

m írjünk haza, nem való ez nekünk.
K i k i á 11 ó: Nagysád a pénztárnál 

visszakérheti a belépti dijat.
Az anya: Már bocsásson meg. de

Ki ez az emberi
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ilyen perszonákról félórákon át be
szélni, mégis csak disznó,ság. Ha tudtam 
volna, hogy ez is lesz a darabban, nem 
is jövök eí. Hisz elrontják a lányomat.

Egy hang: Miért nem kelt fel 
mindjárt és jrnent el?

Kikiáltó: Kerten, tiszteli 
ehhez önnek semmi köze. A nagyságos 
a sszonynak erre vonatkozólag más elvei 
vannak és ezeket tisztelni kell.

Egy m á. s i k h a n g : Szeretem a 
hajnalt.

ur,
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IV. rész.
A zongora: Souvenir de Moscou 

keringő.
Kikiáltó: Lantos Károly — igy 

hívták az úri betörőt — gyakornok volt 
egy gépgyárban. Ezen a képen az iro
dában láthatjuk, amint munkája végez
tével ebédelni megy. Amint áthalad az 
udvaron, szembe jő vele egy fehérruhás 
leány. Károly esak néhány nap óta van 
a gyárban és igy nem tudhatj a, hogy ez 
az igazgató leánya.

— Pardon — mondja lágy hangon — 
az igazgató urat keresem, ő az én 
apám. Nem tetszik tudni, merre van?

Károly készségesen elkalauzolja a 
szép leányt, ki kedvesen elcseveg vele. 
Fülig beléje szeret és elhatározza, hogy 
udvarolni f>g neki. Irtózatos energiá
val tanulni kezd, éjjel 
könyveket bújja. A gyárban csodálat
tal szemlélik előmenetelét. Meglepően 
okos tervekkel áll elő, melyek sok pénzt 
jövedelmi ziiek a (»égnek. Előléptetik.

nappal a



G £ÖOäJtXJS>0<£3X3> 72 <£T£2>0<£XC3>U<OQÖ

busás fizetéssel jutalmazzák tehetségét 
és Károly már titkon arról ábrándozik, 
bogy a leányt feleségül fogja venni.

Az iroda. Károly tervek fölé hajolva 
megfeszített figyelemmel dolgozik. Fe- 
hérruhás leány libben be az ajtón. 
Frzsi az igazgató leánya. Károly észre 
sem veszi a kedves vendéget. Két kéz 
befogja szemét. Megfordul és maga sem 
tudja, hogyan, a leányt karjaiban érzi. 
iákkor váltják az elsőj csókot.

Az igazgató lakása. Károly uzson
nára 'hivatalos. Amint belép az ajtón, 
idegenkedéssel veszi észre, hogy a foga
son idegen kalap van. Ki .lehet, aki őt 
megelőzte? Szenvedélyes féltékenység 
lobog fel benne és az isme'ellenben ve
szedelmes riválist lát. Károly nem is
mer tréfát a szerelemben. Azt az elvet, 
vallja, hogy a leány, ki őt szereti, 
másra egy tekintetet se vessen és csak 
őt nézze, őt bámulja, aminthogy az ő 
számára is meghalt minden más női 
lény. Csendlesen belép a szalonba. A 
szomszédos szobából falaik zongoraszó 
és ének szűrődik át. Károk észreveszi
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Erzsit, amint kezeit végigfuttatja a 
billentyűkön. Mellette Falusi József, 
a gyár másik mérnök áll. Egy kissé 
rövidlátó és jobban a kottához hajol, 
hogy el birja azokat olvasni. Ka rol y na k 
úgy tűnik fel, mintha a feje a leány 
fürtjeit érintené és testeik egymáshoz 
simulnának. Oly megtévesztő a látszat. 
Keserűség fogja el. ügy érzi. mintha 
megcsalták volna. Ez a. leány — gon
dolja — őt hitegeti és mialatt ő távol 
van. mással szeretkezik. Jobban vi
gyázhattak volna — fűzi hozzá gúnyos 
keserűséggel — mert mégis rajta kap
tam őket. Szónélkül megfordult és el
távozik. Múlik az idő, a család türe
ine tien Leisiz. Károlyit várják. Az inas 
jelenti az ánxuló társaságnak, hogy Ká
roly itt volt, de azonnal eltávozott. 
Senki sem tudja, mire vélje ezt a fur
csa viselkedést.

Egy hang: Itt csupa féltékeny 
szerelmes szerepel, a kút y alfáját. Még 
magam is az leszek.

E g y m á s i k: Nem tudnám kir .
Az iroda másnap: Károly rosszkedvű
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és arcán sötét gondolatok tükröződnek 
vissza. Az igazgató hivatja.

Az igazgató szobája. Károly jő és az 
igazgató csodáiba zva kérdezi tegnapi 
furcsa viselkedésének okát. Károly ko
mor arccal feleli:

— Leányának hajlandó vagyok meg
mondani, miért cselekedtem igy. Min
denesetre, megnyugtathatom, igazgató 
ur, hogy erre alapos okom volt.

Az igazgató rémülten nézi a mérnö
köt. Azt hiszi, hogy megbolondult. De 
nem faggatja tovább és különös érzések 
közt boosájtja el.

Az igazgató lakása. Csenget a tele
fon, Erzsit hívják. Az igazgató el
mondja leányának a. találkozást Ká
rollyal. Csak neked hajlandó elmon
dani, miért cselekedett igy. Mit tettél 
vele!

Én I — feleli leány — és a meg
lepetéstől majd hogy ki nem ejti kezéből 
a kagylót.

Károly irodája. Kopogtatnak. Er
zsi jő.

Kedves mérnök ur — mondja



— Di mindenesetre nem kellett volna 
megengednie, hogy fejével az ön haját 
érintse és testével önhöz simuljon — 
kettesben. Ezt csak nem fogja tagadni !

Károly — kiállt fel sirva, a leány 
ha nem látnám érzelmeit visszatiik- 

rödiőzni arcán, azt, kellene hinnem, hogy 
rossz tréfát iiz velem és igy akarja sze
relmeméi próbán, tenni. Nincs arra 
szükség.

igen — feleli tompán Károly —

megbocsát, hogy zavarom, de egy kis 
felvilágosításért jöttem. Ön tegnap ná
lunk volt, de azután hirtelen eltávozott. 
Mire véljem ezt?

— Mire? — feleli sötéten Károly. 
Arra, hogy Ön visszaélt legszentebb ér
zelmeimmel. Ön mással enyeleg, mialatt 
én távol vagyok. Láttam tegnap a zon
goránál. Fekete József kollega — és 
ez utolsó szót gúnyosan megnyomja.

Lantos ur! — kiált fel a leány — 
ön igazságtalan velem szemben. A papa 
meghívta Fekete mérnököt is, csak nem 
zárkozhatom el előle a szobámba?

fe. O C« xcg> O C«_3X «0 7 5 C-DCö O 023) O '■»
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már nines szükség. És kilóban az iro
dából.

A gyári udvar. J\ ár oly találkozik Ke- 
kete József mérnökkel. Fekete mo
solyogva feléje tart, messziről kezét 
nyújtva.

— Szolgája, kollega ur! Csúnyán 
megviooelt bennünket tegnap.

Károly nem fogadja el a feléje nyúj
tott kezet. Keserű szemrehányásokkal 
illeti kollegáját. Fekete ámulva hall 
gatja, majd igy szól:

Meg van maga bolondulva, kolle
gám Î Én, a maga vetély társa? Hát nem 
tudja . . .

Tovább nem foly tathatja, mert Károly 
hirtelen haragjában torkonragadja. Du
lakodás támad. Károly, az erősebi> és 
hatalmas lökéssel ellóditja magától Fe
ketét. Fekete hátra esik, feje hozzáütő- 
dik egy vaskerékhez; Egy repedt koppa- 
nás és Fekete már nem él.

Károly megborzadva áll meg a ha
lott előtt. Az irodából, a gyárból ki- 
rohannak az emberek. Gyilkos, gyilkos! 
A tömeg moraját túlszárnyalja egy
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kétségbeesett, sivó kiáltás: Károly, én 
édes szerelmem, mit tettél! Erzsi hang
ja ez.

A re rudor ség. Károly a fogdában 
ul. Nem érez, nem lát. nem hall. Az az 
érzése, hogy temetésre készül. A halott, 
kit temetni fognak ő lesz és ő mindezt 
látni fogja. Bezárják egy sötét cellába, 
tiz, húsz, talán harminc évre, talán, 
örökre és sohasem kerül ki többe a nap 

sohasem fogja látni a leányt.
A. bűnügyi rendőrkapitány irodája. 

Károly ott áll az asztal előtt, vallatják. 
Őszintén elmondja, hogyan történt, fe
kete el akarta csábi t ani a leányt, azért 
felelősségre vonta, és hirtelen haragjá
ban torkonragadta. Hogy aztán mi tör
tént, nem tudja. Csak arra tért maga
hoz, hogy Fekete mint hulla előtte he
vert.

ra,

Biztos Ön abban, hogy Fekete el 
akarta csábi tani az ön jövendő menny- 
asszonyát?

— Egészen biztos — feleli Károly.
feleli a. rendőrkapi

tány és levelet nyújt, át a fogolynak.
— Nézzen ide
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Károly olvasni kezd, forog körülötte 
a világ.

— prága .Józsikám — Így kezdődik 
a levél — úgy megörültem Írásodnak, 
hogy ki sem mondhatom. Örömmel hal
lom, hogy kollegád, Lantos ur, el fogja 
jegyezni igazgatód leányát. Az volna 
csak a szép, ha ők is, mi is, egy nap 
esküdnénk. Ismeretlenül is add át forró 
szerencsekivánataimat a jövendő pár
nak. Mély szerelemmel csókol hü 
asszonyod1 Elza.

• Károly megfogozkodik az asztalban, 
nehogy^ elessen. A rendőrkapitány hideg 
szemekkel mea- végig. 0, ez a tekintet 
a vesékbe hat és oly baljóslatú.

— önt — úgymond — délután átki- 
sértetem az ügyészségre. Mehet.

A rendőr elviszi Károlyt.
A törvényszék tárgyalási terme. A 

nézők számára fenntartott hely zsú
folásig megtelt. A város társadalmának 

java ott tolong. Szenzációs perben 
Lesz részük, az vonzotta őket ide. Hosszú 
padok mellett újságírók szoronganak és 
izgatottan hegyezik a ceruzákat. Lesz

merni y-

színe
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mit olvasni az éhes közönségnek. Belép 
a bíróság. Bevezetik a vádlottat. Halál
sápadt az arc, az alak meggörbült, 
mintha életében csak súlyos zsákokat 
cipelt volna. Károly leroskad a vádlot
tak padjára és keservesen sir. A birák- 
ból, az ügyvédekből és a közönségből 
mit sem lát, csak egy végtelen nagy, 
hideg és sötét lyuk tátong előtte, a 
cella. Oda fogják őt bezárni, hogy soha 
többé ki ne jöhessen onnan.

— Hogy hivjákí — kérdi az elnök.
— Mit tudom én! — jaj dúl fel a vád

lottból a kiáltás. Ha.gyanúk nekem bé
két, meg akarok halni !

— Hogy hiyjàkî — hangzik máson 
szór szigorúan. Két szürke szem villan 
feléje és Károly előtt úgy rémlik, 
mintha ez az alak az emelvényen egyre 
nőne, none, szélesedne és kitöltené az 
-egész szobát. Az igazság papja fenye
getően néz le a szegény bűnösre.

A tanúkihallgatás. Feketeruhás leány 
lép be ingadozva. Amikor meglátja Ká
rolyt, felsikolt és elájul. Az újságírók
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lázasan jegy (íznek. A közönség- sora iból 
mormogó.' hallatszik.

~ Ha nem lesz csend, kiiiritt tern 
i gesz termet — mondja az elnök és 
a következő percben hallhatóvá válik a 
legyek zöngése.

hjabb tanú. Elza, Gyász ruhában, ki
viét szemekkel, félig ájultam Amikor 
meglátja Károlyt szivrepesztőetn 
kogni kezd: Mit tett, szerencsét len!! 
K á rol y halálsápad tan f elemelkedik,
majd térdneborul a leány, előtt. Kezeit 
imára kulcsolja és könnyek között, 
mekegve kér bocsánatot. Hiába, a ha
lottat többé fel nem támaszthatja.

— Kívánja a vádlott megbán u ti té- 
sét! kérdi az elnök.

— Nem — feleli Elza. Kívánom . . . 
hogy . . . oly boldogan lehessen . . . 
amilyen én lettem . . . volna . . . Itt 
szarva zokogásba fullad... tiszta szívből.

Elza a közönség jelenlétében meg
öleli és megcsókolja Erzsit. A két 
leány, ki egyszeri e vesztette el szerelme
sét, egymást görcsösen átkarolva sokáig 
sir. Sokun éljeneznek, mások sírnak.

az

zo-
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Az elnök erélyesen ofendet pamnesol.
Az ítélet. A bírák halálos komolyság

gal foglalják el helyeiket. Bevezetik a 
vádlottat. A közönség lélekzetvissza-- 
fojtva figyeli az elnök ajkát.

őfelsége a király nevében! — A te
remben rvszk«-tés fut végig. A gyengébb 
idegzetűek meginganak . . . következő- 
kép Ítélt . . . egy, nő elájul, Valaki han
gosan simi kezd . . .

Öt évi börtön!
Károly felhorkan mint a sebzett vad 

és azután hosszában elterül a földön. 
Valaki a nézők közül m jön g en i kezd: 
Erzsi

Egv hang: Én nem csináltam 
annyi hűhót.

Egy másik: Pedig többet kajmtt, 
ugy-et

Többen: Pszt!
Kikiáltó: Károly a, cellában. Két 

börtönőr támogatja. Jólelkü emberek 
vigasztalják.

— Ne csüggedjék el az úr! Az ügy
véd felebbezett, hátha a tábla nem lesz. 
oly szigorú.

6
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Károd y ban f ellobog a remény, A 
táblai Hátha nem lesz oly szigorú. Iste
nem. És térdre veti magát.

Hat hónap múlva. Károly félájultan 
hever a cella padlóján. A tábla jóvá
hagyta a törvényszék ítéletét. Még 
négy év és hat hónap. Kezeivel össze
gzőn tj a fejét, mert attól fél, hogy 
szétreped.

A fogház irodája. Károly ott dolgoz
gat a felügyeld mellett. Kint tél van, 
sürü pedyhekben hull alá a hó. De jó 
is lehet most a puha, kényelmes szobák
ban, medVebőrös kereveten fekve. 
Eszébe jut az igazgató lakása. Ott most 
a kályha dorombol és egyi feketeruhás 
leány szomorúan gubbaszkodik a ka
rosszékben. De megváltozna minden, ha 
ő ott lehetne. Erzsi! Te gyönyörű, te 
tiszta, te fenséges angyal. Az én okta
lanságommal milyen nagy bánatot is 
szereztem nekedi Szinte szeretné, ha 
isteni hatalommal bírna, hogy a leány 
leikéből ki törülhetné az ő emlékezetét. 
Az a leány megérdemli, hogy boldog 
legyen. Ha mindjárt mással is.
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Egy év múlva. Ugyanott. Károlynak 
újság akad a kezébe. Egy kis eljegy
zési Ihiren megakad szeme. Erzsi
menny asszony.

— Nem, nem engedem — tör ki be
lőle a fájdalom, de azután megnyug- 
vóan hajtja meg fejét. Az nem fáj 
neki, hogy a leány elfelejtette őt. Iste
nem, ennyi ideig csak nem várhat rá. 
Azután ő gyilkos,, kire ujjal fognak rá
mutatni a szenteskedő emberek. És 
mégis, a lelke vérzik, szeretne felordi- 
tani kínjában. Most már igazán semmit 
sem ér az élet, Eddig úgy vigyázott 
magára, hogy csak meg ne hűljön 
és úgy, szabályozta lelkét, mint egy gép, 
csakhogy meg ne őrüljön. Most már 
bevallhatja, hogy várta a kiszabadu
lást. őrültség. Senki sem pótolhatatlan. 
A sziveket is meg lehet foltozni.

A zongora: Tavaszi álom keringő.
Tavasz. A fák zöldéinek. Károly fe

szülten tekint kifelé. Messziről kocsi- 
zörgést hall. Jönnek. Mint egy álom, 
úgy gördül el a fogház előtt a lako
dalmi menet. Egy pillanatra látja Er-

6*
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zsit, feliéi- ruhában, fátyollal a fején. 
IÍgy rémlik neki, mintha egy szomorú 
leányarc feléje fordult volna.

A cella. Károly esti nyugalomra tér. 
A fogházőr titokban levelet csúsztat ke
zébe. Erzsi irta.

— Édes mártírom ! Ma volt az eskü
vőm. Amint a fogház előtt elhaladtunk, 
láttalak egy percre. Férjemet nem 
retem, de engednem kellett szüleim 
kívánságának. Fsak téged szeretlek 
mindörökre.

Károly egész éjjel nem hunyta be 
szernél. Látja a lakodalmi diridét és 
látja, amint a fiatal házasok mögött 
bezárul a nász! szoba, A férj viharo
san átöleli a, reszkető asszonyt és meg
csókolja a von agió aj kaikat. Az asszony 
küzd az érintés ellen, a férfi leányos 
tartózkodásnak véli, egyre heviilőbb. 
egyre erőszakosabb lesz V . .

— Nem, nem engedem — ordítja* fel 
Károly és ökleit véresre veri a nehéz 
tölgyfa ajtón. Ki 
vobgnri, ) -'hanoi oda-, hol szegény kis 
oáránvt készül felfalni ,o vérszemre ka-

sze-

akar szabadulni és
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patt farkas. De I edugja fejét a nyílá
son egy őt és Karoly megsemmisül ten 
a faágyra rogy. Tiz évvel öregedett 
•ezen az éjszakán.

Egy év múlva. Erzsiék lakása. A fia
tal asszony egyedül van otthon. Korán 
lefekszik és mély álomba merül. Ha
za jő a férj. A hálószoba ajtajában óva
tosan megáll. Beszédet hall. Erzsi han
gosan álmodik.

— Károly . . . levél . . . megkaptad ’ 
Még mindig ... tiéd .. . el nem felej
teni . . . várni . . , Károly . . . édes 
. . . őt! O, te kis . . . bátió ... még 
mindig oly féltékeny vagy! Utálom... 
a testem az övé ... a lelkem a tied 
mindörökre . . . mindörökre.

A férj brutálisan felkölti az asszonyt.
— Ki ez a Károly!
Erzsi felriad és amint meglátja a 

haragos embert, mindent megért. Zo
kogni kezd.

Két év múlva. Károlvnak a büntetés 
hátralevő részét elengedik. Remények
kel telve hagyja el a fogház épületét. A
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haja megoszült, a teste meggörbüit^ de 
a szivében újra fellobog a remény. 
Miért! kérdi önmagától. Hisz Erzsi 
asszonv, törvényes férje van, ott nincs 
mit reménylened. És mégis ugy^ érzi, 
hogy a régi ismét és ez a három és fél 
év csak rossz álom volt. örül a szabad
ságnak. az életnek.

Erzsi ék lakása. Ebéd után a férj és 
feleség újságokat olvasnak. Erzsi kezé
ben megremeg a larp. Hirtelen össze
gyűri az újságot, de a férj gorombán ki
tépi kezeiből. Hosszas kutatás után 
megtalálja a felindulás okát:

Lantos Károly, mérnököt, kinek 
pere néhány évvel ezelőtt oly nagy 
feltűnést keltett országszerte, ma 
szabadön engedték. Lentost ugyanis 

itteni törvényszék öt évi börtönre 
Ítélte, mert Fekete József mérnököt 
félték enységi rohamában megölte. 
Tokintettel a fegyenc kifogástalan 
magaviseletére, a gyilkosság felett 
érzett mélységes megbánására és 
szemmel látható törekvésére, hogy .. 
megjavuljon, a bűnt át és hátralevő

az
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részét, azaz egy éhs f é 1 évet, 
elengedték.
A férj elgondolkozik. Ez az asszony 

nem szereti őt és sohasem viseltetett 
iránta semmiféle vonzalommal. Amikor 
átengedi magát, a másik jut eszébe, 
amikor becéző szavakat suttog, a mási
kat érti. Soha egy percre sem volt 
igazán övé ez az asszony, mert lelkét 
az a másik bírja. A másik! fía egyszer 
a kezei közé kerülne, irtózatos bosszút 
állna rajta. Ő az oka elrontott házas- 
életének.

Egy hang: Minek vette el, ha 
tudta, hogy az asszony nem szereti!

Egy másik. Talán meg sem kér
dezte tőle a bolond.

Kikiáltó: Néhány nap múlva. Er
zsi ('gyedül van otthon. Férje eltávo
zott, a cselédség kimenőt kapott. Va
laki csenget. Eizsi szorongó érzéssel 
nyit ajtót. Károly áll előtte. Ruhája 
kissé kopott és régi szabású, haja meg
őszült, termete meggÖrbedt, de a sze
mek, azok még mindig a régiek, mosoly-
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gók, mély tűznek és okosak. Erzsi szó 
nélkül Károly karjaiba dől.

Erzsi budoárja. Teljesen megfeled
kezve minden veszélyről és átengedve 
magukat a pere gyöngyörüségének 
egymást szorosan átfonva ülnek a sze; 
relmesek. A szavak megrekednek a 
lélekben és csak érthetetlen kiáltások, 
sóhajok hagyják el ajkaikat. Hirtelen 
feltárul az ajtó. A férj. Erzsi felsiikolt. 
K ár oly hátra tán torod i k.

— dó estét. Lantos ur! üdvözli gú
nyosan. Ne féljen, nem fogom lelőni. 
Én nem leszek gyilkos — teszi hozzá 
erős nyomatékka 1.

— Ha irgalmat ismersz, kegyelmezz 
neki.

— Lantos — mondja a férj és hang
ja hidegen, metszőén hangzik. Két es
hetőség van. válasszon. A feleségein 
megcsalt éts nekem jogom van belátásom 
szerint Ítélni felette. Megölni nem fo
gom, de kitaszítom az uteára és oda
dobom a közmegvetésnek.

Nem, nem — ordít fel Károly.
• j— Akkor önt átadom a rendőrség -
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nek, mint betörő. Ön azt fingja, vallani, 
hogy nem volt állása, éhezett és ál- 
kulieosal benyitott ebibe a lakásba anél
kül, hogy tudta volna kié.
Károly szótlanul bólint.
—. Ez azonban még nem. minden 

folytatja a férj. — Van önnek pénze? 
Károly kihúz a zsebéből egy csomó . 
bankót. Fogsága alatt végzett munká
ért kapta.

— Helyes — mondja Üzletszerű han
gon a férfi. — Önnél ezt a pénzt meg 
fogják taJlálni, ami vallomását nagyon 
kétséges szintien tünteti majd fel. Arra 
a kérdésre, miért éhezett, mikor pénze 
volt, Ön zavarba jő és igyekezni fog 
valami ügyetlen kifogást találni. Ter
mészetesen tovább faggatják és Ön hosz- 
szas kertelés után azt fogja mondani a 
vizsgálói)iróniák és a tárgyaláson a bíró
ság előtt, hogy hazudott és tulajdon- 
képeni célja volt megölni engem, hogy 
feleségemet elveik esse. SzóróFszóra így. 
Az ön jelleme és közismert féltékeny
sége ezt a kijelentést nagyon természe
tesnek fogják feltüntetni. Ezt paran-
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■csdlorn Önnek. Figyelmeztetem, mennél 
jobban a lakoskod ik és mennél sötétébíb 
színben tünteti fel önmagát, annál na
gyobb szolgálatot tesz ennek az asszony
nak. A találkozásiról egyetlen szó sem. 
Esküdjön.

Károly reszkető kezét felemelve el
haló hangon megesküszik. Erzsi félihol- 
tan terül el a szőnyeges padlón.

— Asszonyom — parancsolja a térj 
— vonuljon vissza szobáiba. Önnek az 
lesz a büntetése, hogy életét továbbra 
is velem kell eltol tenir'.

Az asszony inogva elmegy. A Férj te
lefonál. Néhány pere múlva jönnek a 
rendőrök.

^ '

— Nini, a Lantos, aki csak nemrég 
szabadult ki. Na öcsém — mondja az 
egyik
dutyiba. A helyed még nem hült ki. 
Marni

— Ennyi aljasság megtörténhetett - 
kérdezi borzadva Károy.

Márta esendesen bólint és tovább 
mesél.

még jókor kerülsz vissza a

I
\
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A kávéház. Rikkancsok hozzák a hír
lapokat. Egy cikk általános feltűnést

Megírtuk néhány nappal ^ ez
előtt, hogy Lantos Károly mérnö
köt, ki Fekete József kollegáját fél- 
tékenységi rohamban megölte, há
tralevő büntetésének elengedésével 
szabadon engedték. Lantos, aki ki
szabadulásakor azt vallotta munka
társunknak, hogy nem érzi magát 
gyilkosnak és sohasem szűnt meg 
magát a tisztességes társadalom 
tagjai közé számítani, sietett alapo
san rácáfolni nagyhangú kijelenté
seire. A volt mérnök most ugylanis 
betöréssel próbálkozott meg, de 
póruljárt. Ennek a züllött ember
nek nines szerencséje, az bizonyos. 
Az eset érdekességét növeli az, hogy 
Lantos Nidhlas vállalkozó lakásába 
tört be, ki nem más mint Schutt 
gyáros leányának férjé. Tudvalevő, 
hogy Lantos igazi araíbs féltékeny,- 
seggei szerette az asszonyt még 
leánykorában és Feketét is azért öl

kelt:

I
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ue meg, mert egy délután n leány-, 
nyal a zongora mellett együtt látta. 
Lantos a. rendőrségen első kihallga
tása alkalmával előadta, Ihogy nem 
volt állása, éhezett és azért kísérelt 
it)eg betörésit anélkül, hogy tu'dta 
volna kié a lakás. Ezt a. vallomást 
megdönti az a tény, hogy nála elég 
tekintélyes összeget találtak, mely; 
két heti megélhetésre is elég lett 
volna. A rendőrség most azt kutat
ja. vájjon ez elvetemült embernek 
nem-e voltak sötétehb szándékai.

Lantost különben újból átJkisér- 
ték az ügyészségi fogházba, honnan 
csak néhány nap előtt került ki.

, A vizsgálóbíró szobája. Károly, ott 
áll a vizsgálóbíró előtt. Monoton han
gon ismétli köteles vallomását : 
volt állása, éhezett és azért tört bv a 
lakásba anélkül, hogy tudta- volna kié. 

A vizsgálóbíró bankókat mutat fék: 
— Ezt a pénzt önnél találták. Ho

gyan lehetséges, hogy Ön éhezett, 
kor ennyi pénze volt? Ebből két hétig 
is kényeim risen el élhetett voltia.

nem

im-
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Káról V ötöl-hatol és nagyszerűen ala
koskod ik, mi g lelkében iszonyú vihar 
tombol. Szeretné odakiáltani annak a 
szigorú nézésű embernek a valóságot, 
felfedni előtte Ni chia® végtelen aljas
ságát, de ezután eszébe jut Erzsi és to
vább folytatja e tragikus játékot, ügy 
rémlik előtte, mintha saját sírját ásná 
meg.

Nos? — folytatja a vizsgálóbíró.
Károly, mintha a színpadion volna és 

betanult szerepet recitálna, Ni Hidasnak 
tett esküje szerint vall:

Igén, nem azért törtem be, mert 
éhes voltain. Az sem igaz, hogy nem 
tudtam, kié a lakás. Tudtam, hogy az 
„övé“ és azért hatoltam be oda, hogy 
megöljem férjét, mert még mindig sze
retem az asszonyt és nem bírom elvisel
ni. hogy másé legyen. A börtönben az 
a gondolat uralt szüntelen, ez tartot
ta bennem a lelket. Ezzel ébredtem és 
ezzel tértem nyugalomra : ha ki szaba
dulok, megölöm a férfit, hogy az asz- 
szonv az enyém lehessen.

Így szavat Károly és a vizsgálóbíró.
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ki annyi bűnt, annyi átkos szenvedélyt 
látott már, megsajnálta ezt a szegény 
embert. A féktelen szenvedélynek ilyen 
esetével még nem találkozott. Mennyit 
szenvedhetett ez a szegény bűnös a 
börtönben és mily óriási láng loboghat 
ebben a szívben, hogy évek múlva sem 
vesztett erősségéből. A szerencsétlen. 
Egy tragikus körülmény gyilkossá tet
te. Ha az a vaskerék harminc centimé
terrel távolabb fekszik, annak a szegény 
Feketének nem történik semmi baja és 

állna most előtte. Ha tőle füg-ez sem
gött volna, szabadon engedi, hisz a szen
vedélyek az emberek zsarnokai, félisten 
legyen, ki legyőzi őket. De ő az igaz
ság papja, bibliája a törvénykönyv, ez 
pedig azt mondja, hogy ez az ember 
gyilkolni akart, meg kell büntetni 
érte.

Károlyt elvezetik. Nagy megelége
dést érez, hogy, ilyen jól játszott, hogy 
még ezt az élesszemü birót is megté- 
tévesztette, aki pedig belelát a szivek
be. Hisz ő érte tettem — mondja, ö 
érette még a halált is vállalnám.'
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Károly újból a törvényszék elé ke
rült. Most még nagyobb volt az érdek
lődés, mint első pere alkalmával. Százá
val tolongtak az emberek a törvényszék 
épülete előtt. Kordont kellétt vonni, 
mert különben betörik a nehéz kaput. 
A nézők részére fentartott hely zsúfo
lásig megtelt, mint akkor, az újságírók 
még idegesebben hegyezték ceruzáikat 
mint az első tárgyalásnál.

Bevezetik Károlyt. Nyugodtan felel 
az elnök kérdéseire és amikor felszólít
ják, mondja el az esetet, úgy vall, ahogy 
arra esküvel kötelezte magát.

A tanuk kihallgatására kerül a sor. 
Elsőnek Nichlast szólítják be. Óvato
san, szépen körüleirkalmazott monda
tokkal adja elő, hogy amikor hazajött, 
afc előszoba ajtaját nyitva találta. 
Gyanúsnak tűnt fel neki a dolog, óva
tosan belépett a lakásba és a függöny 
mögött meglátta Lantost, kit az ő várat
lan látogatása annyira meglepett, hogy 
mozdulni sem tudott.

— Tanú felesége hol volt ezen idő
pontban1? — kérdezi az elnök.
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A feleségem — f eleli Niiichla® és na
gyot nyel — budoárjában tartózkodóit 
ép akkor, mely a lakáig másik oldalán 
van és igy, a dologról mitisem tudhatott. 
Csak órák imil'va értesítettem a tör
téntekről.

— Hívják be Nieblas Erzsébetet ;■— 
parancsolja az elnök,

A teremben mozgás fut végig. A 
szép, karosul asszony inogva halad a 
bírói emelvény felé.

— Hol volt a tanú május ó-én, dél
után három óra tájban?

— Otthon.
Kénem pontosabban meghatározni 

a helyet. A szalonban, az ebédlőben,, 
vagy a lakáis másik részében?

— A budoárban.
Nidhlas feszülten figyel.

Tehát a tulajdonképeni eset le
folyásánál, amely miatt tanúiként van 
megidézve, nem volt jelen?

— De — felelj szilárdan ;iz asszony 
--1 ott voltam.

- K igv él-mezt elem mondja az el-

5
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nők hogy férjének vallomás« szerint 
On az esetről csak órák múlva értesült.

— Téves, —
— j< len voltam.

A csodálkozás moraja fut végig a 
hallgatóságon. Az ügyvédek arcára ki
ül a megütközés, az ujságirók lázasan 
jegyeznek, maguk a hi rák is elcsodál
koznak, vsa k az elnök area marad jég
hideg.

— Mondja el, mit tud.
— Elnök ur — kezdi

jelenti ki az asszony,

az asszon V — 
egy rettenetes igazságtalanságról kell 
lerántanom a lepi t. Tudom, hogy- fér
jem ellen vétek, de nem hirok hallgat
ni. Lantos nem tört he lakásunkba. 
Mint látogató jött és én nyitottam 
neki ajtót. Megvallom, szeretem és ó' 
sem birt engem elf 1 ejteni. Hudbárom
ba vonultunk vissza, amikor megérke
zett férjem, ö kényszeri tette Lantost, 
hogy ezt a leint magára vállalja, külön
ben engem taszít ki az utcára és doh 
oda a közmegvetésnek. A szegény emi
tter irántam érzett mélységes szerelem
ből vallotta a bűnt. Megvagyok róla

7
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győződve, hogy a poikol minden kínját . 
is hajlandó elszenvedni érettem. Ez az 
igazság.

(Sohasem látott izgatottság vett erőt a 
nézőkön. Az emberek öklüket rázták 
Nieblas felé és. tomboltak haragjukban. 
Az elnök csak hivatalos tekintélyének 
teljes kifejtésével bírta a közönséget 
nyugalomra kényszerít érni.

Az elnök előszólitja Nichlast :
— Igaz-e az, amit az ön felesége 

mond?
— Nem — feleli tompán a* férfi. Kü

lönben tessék megkérdezni a vádlottat. 
Niddas mélyen Lantos szemeibe néz, 
ki fel fogja pillantását és mindent 
megért. Ha megmarad vallomása mel
lett, az asszonyt talán hisztériának 
vagy tébolyultnak fogják nézni, kinek 
a sok izgalomtól kissé meghibbant az 
esze, de tiszta marad a világ előtt.

Ha megmondja az igazat, őt felmen
tik ugyan, de az asszony belekerül a 
botrányok piszkos áradatába, nemes és 
fenséges alakját éhes pletyka tárgyává 
teszik és fejére nyomják a hírhedt nők

• z
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tövi«koszorúját. Neki ettől meg kell 
menteni őt.

— Vádlott — kérdezi az elnök — 
igaz-e, mit ez az asszony mond?

— Nem felel meg a valóságnak — 
jelenti ki Lantos. Az a valóság, amit én 
mondtam.

— De nem. die nem — zokogja az 
asszony.

Az elnök szembesíti őket.
— Vádlott, mondja a tanú szemébe, 

hogy nem mondott igazat.
— A nagyságos asszony tévesen adja 

elő a tényállást — ejti ki tagozottan a 
szavakat Lantos. Három és fél év óta 
ina látom először.

Erzsi súlyos idegsokkot kap, úgy 
kell ¡hazaszállitani. Lantost a bíróság 
két és fél évi börtönre ítéli. Büszkén, 
felemelt fővel távozik a teremből. Nem 
fáj neki az Ítélet, megmentette a szé
gyentől az asszonyt

Gábor iszonyattal felugrik. Valami 
hajtja, korbácsolja, ki, ki ebből a zsi- 
vány tanyából. Nem kíváncsi e történet 
végére, hisz amit eddig hallott, épen

7*
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elég, hogy kigyógyitsa, 1 me — gondolja 
— mialatt sebos loptok kel halad a város 
felé, ennyire juttatott egy jó, egy ne
mes embert az oktalan féltékenység. 
Gyilkolt és az a néhány oseppi vér 
mely ki fröccsent a sze renomét len áldozat 
koponyájából tengerré szélesed ott, mely 
mega kadályozta. hogy visszatérhessen 
a tisztességes emberek közé. És mindez 
egy. végzetes látszat miatt. Nem lehet 
épp oly megtévesztő látszat az is, amit 
ő a parkban bizalmas szerelmi kettes
nek vélt? honéi talán nem is szereti azt 
az embert és ; ¡sa k azért érintkezik ve
le, mert az illem ugv kívánja. A társa
dalomnak meg vannak a maga kelle
metlen törvényei, melyek alól a müveit 
emberek nem vonhatják ki magukat. 
Azután — vallja be önmaga előtt — 
én gyáván megszöktem és ahelyett, hogy 
csatlakoztam volna hozzájuk, elszalad
tam és átengedtem magam a sötét gon
dolatoknak. Milyen ostoba is voltam én. 
Hát van nekem egyáltalában jogom fél
tékeny kedni ? Az,. hogy valaki szeret 
egy leányt még nem lehet jogeim arra,
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hogy oly követelésekkel álljon elő, 
melyek még törvényes férjnél is túlsá
gosaknak látszanának. Szereti őt egyál
talában a leány? Erre a kérdésre nem 
tud 'határozotton felelni.

Arz érzései azt súgják ugyan, hogy 
igen, de oly bizonyítékai, melyekből 
mindén kétséget kizárólag következtet
hetne ni nősének. Hisz még csőkot sem 
váltottak. A kétségek újból megrohan
ják és megrettenve gondol arra, mi 
minden történhetett azalatt, inig Hon
éit nem látta. Lehetséges, hogy a leány 
duóból a másiknak Ígérkezett és ő mint 
menyasszony fogja viszontlátni, amint 
a másik karján elsétál melletti és ügyet 
sem vet rája. Ezt nem tudná elviselni. 
Holnap — fogadja erősen — beszélni 
fogok vele.

(Villany.)
A h ént i s s e g é d. (a jasszhoz) : 

Öcsém, te ép úgy nézel ki, mintha ab
ból a lebujbái való volnál.

A j a ss z (fenyegetően) : Vigyázz ma
gadra, mert megjárhatod velem.
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A h e n t e s s e g é d (kezét mutatva) : 
Látod ezt a kezet! ügy kupán teremte
lek vele, hogy megsültei ülsz. Csirke
fogó !

A .¡assz (felugorva): Ezt nem ha
gyom magamnak mondani, (a hentes- 
vsegédi felé megy, de visszatartják.)

A h e n t e s -s e g é dl ( felkelve) : En
gedjétek vsak. engedjétek csak ezt a 
nimandot, de hívjátok mindjárt a men
tőket is.

A rendőr: Miesodia dolog ez itt. 
Tessék leülni és nyugodtan maradni, 
különben ki kísérem. (A jassz morogva 
leül és onnan lőve! dühös pillantáso
kat ellenfelére.)

Többen : Nagyon helyes. Ha vere
kedni akarnak, menjenek ki, ott akár 
agyon is üthetik egymást.

■
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Y. RÉSZ.
A zongora: Tündér a szerelem, 

tiindérfejedelem. ..
A szerző : 

szót.
Fj g Y Hang: Mi ez, a másik talán 

mái hereketlt! Nem esoda, hisz ennyit 
összebeszélt.

A s z e r z ő : Tisztelt hölgyeim és 
uraim ! Az előadás vége felé közeledünk. 
Aki kilométeres filmet várt spanyol ro
mantikával, szerenádokkal és legalább 
is öt halottal, az visszakérheti a pénz
tárnál beléptődiját. Ezzel én nem szol
gálok.

Eg y hang: Majd1 a végén beszé
lünk. Addig talán csak nem szalad el? 
(Ih rültség.)

A szerző: A dolog ennyire fejlő
dött, hogy hősünket még az utolsó pil
lanatban éltéritettük az öngyilkosság
tól1. Nem utolsó trükk a végső pillanat
ban, holdfényes estén hullát úsztatni az 
ön gyilkos jel ölt orra alá, mely még

Átveszem a koirferán-
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i ría elássa J okos tanáosokkal is szolgál, 
kizt a trükköt nem én eszeltem ki, esak 
kopiroztam egy olyan ivótól kinek 
egyel len müvet sem védi a szerzői jog. 

Kgv bang: A beszélő hullát is!
A szerző: Közben szólása it a töb

biekre való tekintette] figyelmen kívül 
hagyom. Előadás után azonban szívesen 
szolgálok magyarázatta.l.

A hang; De ezért már nem fizetek.
A szerző: Hősünket útban haza- 

1 (1lé találjuk meg. Az elkeseredett, 
halálraszánt emlx-rből n ménykedd 
re lm es lett újból, ki felveszi" az élettel 
a rendes kapcsolatot. Ez pedig a lakás. 
Akinek pénze nincs, 
van az él: ttel, de akinek lakása

sze-

osiak haragban
sinos,

már .aztán végérvényesen szakított 
vele. Az ilyen emberből lesz a bűnügyi 
rovattöltelék. Hajnal felé érkezik Uiáhm 
a ház ele. A házmest er tágra meresztett 
szemekkel fogadja, isten igazából azt 
hitte, hogy ez a fiatalember rég el
emésztette magát. A háziasszony álmos 
arecal jő elébe és összecsapja kezeit.

Hol volt maga szerencsétlen. Azt

az
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hittem, hogy öngyilkos lett. Már he 
akartam jelent:ni a rendőrségem, ha ma 
nem jön, meg is tettem volna. Egy ilyen 
'Csekélységért ennyi hűhót csapni.

A derék asszony a házMrt értette, 
(tábor* úgy lép a szolbába, mintha vala
mi messzi, veszélyes utazásról tért volna 
vissza. Másodszor nem fog rá vállal
kozni. Örömmel habja, hogy az irodá
ból keresték. Tehát oda is visszamehet! 
Csak honéival kell még tisztába jönnie, 
azután mindén rendben lesz. Bizakodó 
érzéssel búvik az ágyba. Boldogság, 
sokszor tiszta, fehér ágy a neved...

Vájjon mit érez a szerelmes leány, 
kinek hivó levele válasz nélkül marad ? 
A szolid természetű csendesen szomoro
dik, a türelmes tovább vár, a szangvini- 
kus dühösen sir, a hin halálosan meg
sértődik, a ragaszkodó másokban keresi 
a hibát, bonéi tanácstalan volt és át
engedte magát a tompa fájdalomnak. 
Amint itt a képen látják, szomorúságra 
lágyult vonásokkal, révedező szemek
kel, az érett és egészséges leányok von
zó bájosságának glóriájától beragyog-

I'
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va. csak egy gondolata van: hát ő is? 
Ez volt a második ember, kinek oda
adta lelkét. És most ő is cserbenhagy
ta. Vájjon ez a túlságos féltékenység, 
ez a túlságos szerénység nem volt-e 
(csupán tettetés,' hogy ügyesen vissza: 
vonulhasson! 0 azok a férfiak, de 
közönségesek, dJe barbárok. Megtehette 
volna, hogy újból ir neki, hogy tele
fonál, hogy meglesi, hány leány csele
kedett volna így az ő helyében, de ő 
erre — és ezt érezte — sohasem vol
na képes. Az élet némelyeknek csupa 
csalódás, másoknak csupa kin. Vájjon 
melyiket lehet jobban elviselni, me
lyik súlyosabb, megalázóid)?. A kínban 
van valami felemelő és magasztos, a. 
kin edz 'és nemesit, a csalódás azonban 
eltorzítja a lelket: sohasem lesz* többé 
belőle sima tükör. Ó, leányok, busz éven 
felüli, tisztességes leányok, az életnek 
igazi keraszthordozói, mélyen meghaj
tok előttetek. A világ mindén becsü
lése, minden csodálata, minden elis
merése benneteket illet, akiknek ép az 
a tragédiátok, hogy nem tudtok esak

í~

[



<OÖG>O(£3CO)O1 07 <OX3>0€3CC5>0<53gs>

beesületesek maradni. Jöhetnek a cisábi- 
tók, elűzitek magatoktól okét, .jöhet
ni k a kalandhősök, nem ’fog rajtatok 

ő ravasz művészetük. És ha az 
is elhagy benneteket, kiben szerelem
mel reméltetek, ti. továbbra is szilár
dak maradtok. Csak a telketek vérzik.. 
Hányán vagytok még ti, nem ^ ebbe a 
világba valók a föld kerekségén elhint
ve, hol úgy pompáztok az emberi bur
ján közepette mint egy veszendő, ér
tékes virág!!

E g y h a j a d o n gyermekkel a. 
karján keservesen zokog.

Eg V hang: Mit bőg, mit fáj oly 
nagyon magának !

A hajadon-: Olyan jól esik, hogy 
én is egy. ilyen értékes virág vagyok. 
(Harsány kacagás.)

A szerző: Berreg a gép, berreg 
és mi a postán vagyunk. A szortírozó 
asztal mellett ül az álmos postás^ éj
jel van. Szeretne rágyújtani, de nincs 
gyufája. Keres, keresgél, sehol sem ta
lál egy szálat sem. Felnyitja az asztal 
fiókját, hátha ebben lesz. De nini, egy

az

■ 
-

<
*4
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levél akad kezébe. Egy levél, egy le
ragasztott üzenet, egy mélység-;ts titok. 
Nézi, torga tj a,, ta Iá Iga t ja, 
benne. Talán csak egy szó, egy egyet
len varázsige, melynek olvastára fel
kerül egy szomorú arc és kacaj bugy- 
.gyian ki a sírásra görbült szájon! Ta
tán kegyetlen üzenet, melynek láttára 
előkerült az asztal fi ókból a revolver 
és véres csillag gyűl ki egy homlokon! 
Talán gazdagságot., ezreseket jelent ez 
a levél vagy épen a nyomor hírnöke! 
Ki tudja ezt! A levél nem árulja el 
titkát és ez a vékony kis boríték ’hatal
masabb tilalom mint száz vasiakat. 
Röpül kis levél, te négyszögletű fehér 

:szfinks¡2), ki 
már meg ebben a fiókban, hátha ezóta 
már el is késtél. . .

Fojtott nyári délután. Lonci fárad
tan jő haza a parkból. Órák hosszat ült 
ott. ölében a kézimunkával, de 
volt kedve dolgozni. Valakit várt. Nem 
¡bírja elhinni, hogy csalódott volna. 
Ennyi galádságot nem tételez fel a fiú
ról. Gábor nem jött, ellenben megjelent

mi lehet

:

tudja mióta húzódsz

nem
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szokás szerint Wadis. Milyen nevet 
«égésén szánalmas volt ma ez az ember. 
Szerelemről, házasságról beszélt neki, 
virágos szavakkal elébe varázsolta a 
biztos, kényelmes jövőt, mely oldala 
mellett reá ja várakozni fog. Persze, a 
nyár és a virágillat hatása. Tulajdon- 
képen mit akar tőle ez az ember. Hát 
nem ért a szóból ? Sajnálja, de érzi, 
hogy kíméletlennek kell lennie. Nem 
bírja már többet ezt a szerelmi alkut, 
írni fog neki, félre nem érthetően, ke
gyetlenül. És i r :

Kedves barátom, itt küldöm a 
választ mindarra, amint a parkban 
nekem mondott. Könyvelőnő va
gyok, állítólag nagyszerű üzleti ér
zékem van és az egyszer mégis rossz 
kereskedő leszek, ne csodálkozzék 
ezen. — Két ajánlatom van. — 
Az egyiket maga tette, a má
sikat í gy báli éjszakán kaptam. Meg 
kell jegyeznem, hogy az utóbbit 
fél i g-medd i g Storni rínak kellene 
tekintenem, de én olybá veszem, 
mintha még mindig érvényes volna.
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Ön a jánl nekem : úri lakást, min
denkori divatos ruhákat, drága ka
lapokat, cselédet, nyugodt megélhe
tést és gondtalan társadalmi életet. 
Kereskedelmi nyelven : az üzlet ren
des menete (biztosítva, vis major 
esete kizárva. Á második ajánlat 
nem ily precíz, ami megbocsátható, 
mert bohém tette, kitől igazán senki 
sem várhat fejlett kereskedelmi tu
dást. Nincs abban szó igém drága 
ruhákról, hanem csak egy — üzleti 
szempontból — nagyon kétesértékü 
cikkről, minek szerelem a neve. Ha 
választanom kell a két ajánlat kö
zött, az utóbbit választanám (felté
ve, hogy nem kellene Storn i rínak 
tekintenem) bár jól tudom, hogy to
vábbra is irodába kell majd járnom, 
hogy dolgoznom, küzdenem kell. És 
íhigyje meg kedves . barátom, egy
szer sem jutna eszembe, mialatt 
kis hónapos szobánkban talán sza
lámit vacsoráznék, hogy az ön 
kényelmesen berendezett lakásában 
ugyanakkor finom eledelekben

...
.. - —

- .
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inyen ckedhetnék, soka sem jutna 
eszembe azt gondolni, mikor a kora 
reggeli órákban kiugranék az ágy
ból, hogy iroda előtt rendbe hozzam 
a szobát, hogy ugyanakkor tiz órá
ig is aludhatnék a maga fédérés, 
selyemtakarós nyoszolyáj án. 
doni, hogy ön ezen csodálkozik és 
aki a levelet esetleg elolvassa ne
vetni fog, de én nem tehetek róla, 
nem bírok megalkudni és nem bÍr
nám el azt a gondolatot, hogy ezért 
lettem egy ember felesége, mert 
annak szép lakása, cselédje, ¡sok 
(pénze van, holott én azt az embert 
nem szeretem. Ez nekem úgy tűn
ne fel, mintha eladtam volna maga
mat és sohasem tudnék nyíltan az 
ön szemébe nézni, mert állandóan 
kínozna az érzés, hogy én megcsal
tam önt, hiszen cserébe mindezekért 
még egy kis szerelmet sem hoztam. 
Tudom, hogy ez őrültségnek tűnik 

if el ön előtt, másoknak is az lesz 
az impressziójuk és talán magam 
is annak tartanám, ha nem tudnám,

$

Tu-

I
■
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hogy ezren meg ezren követték el 
már ezt az üzleti 
baklövést és még sokezren vannak, 
kik bármikor készek hasonlóan .cse
lé ke an i. Há meg kellene önnek ezt 
i észleteseti magyaráznom, komolyan 
zavarba jönnék és vsak azt mond
hatnám röviden, hogy én a lelki ér
téket magasan az anyagiak fölé 
helyezem, hogy én bennem a, tiszta,, 
harmonikus boldogság utáni őrület 
lobog és túlzott mértékben fejlődött 
ki Ükömben a női bus z késsé g„ mely 
nem engedi, bogy önmagamat ókori 
testvéreim szomorú sorsáig lealacso
nyítsam.
Egy hang: Pardon, egy megjegy

zés : ilyen leány nem létezik. Egy an
gyal sem lelhet ilyen ¡dialista. Ezt 
nem lehet nekem bebeszelni.

Szerző: Egy kis türelmet kérek,, 
még néhány pere és vége van az elő
adásnak. Aztán állok rendelkezésére.

A h a n g (1 Min nyögve) : Mi nőig az elő- 
. adás végével biztat, azután, pedig bizto
san megszökik.

mondjuk —-
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Szerző: Gábort ismét régi irodá
jában iátjulk. Éjjeli kalandja után jól 
kialudta magát», trias tett rekesz és re
ménykedő. A postás jő és levelet hoz 
neki. Felbontja és olvassa:

Kedvesem ! Levele után magya
rázatot várok, lehetőleg ¡szóbelileg. 
Melegen üdvözli Lonci.
Gyűrött a levél és amint jobban meg

vizsgálja, szemébe tűnik a régi dátum. 
Ezt a levelet öt nappal ezelőtt irták. 
tehát rögtön az ő kétségbeesett 
után. Most már mindent ért és kurjan
tani, táncolni szeretne örömében. Hamis 
egy kis levél, be sok fájdalmat is okoz
tál nekem. Majdnem a vízbe ugrottam 
miattad!. De ez az élet vagy: még nagyon 
sok gyönyörűséget vagy pedig nagyon 
sok megpróbáltatást tartogat számom- 
V issza rántott a viz széléről. Élet, állok 
rn, hogy az utolsó pillanatban a ’ hulla 
elébed;. Ha azt a boldogságot, melyet 
most szivárvány,os délibábként felém - 
csillogtatsz a poklok minden kínjával 
kell majd megfizetnem, mit. bánom én.

A praktikus:

sorai

Na, ugye igazam
8
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esetre egyetvolt. Mégis csak jó volt az 
aludni.

A g u ny o r o s : Kár, hogy csak ma 
tudtuk meg, milyen okos ember is
maga.

|S z e r z ő : Gábort ezen a képen mar 
a bank előtt látjuk. Izgatottan vár, szin
te megrepednek bele az idegei. Mi min
dent fog mondán i ennek a , drága 
leánynak. Le fog térdelni előtte a 
nyílt utcán és úgy kér tőle bocsánatot, 
hogy kishitű és gyáva volt. Loméi jő 
és amint meglátja Gábort, egy percre 
halálosan elsápadi, azután égő piros- 
ság gyullad ki orcáin. Gábor úgy all 
ott, mintha, odaszögeszték volna, pe
dig- hát tagjaiban lüktet a vagy 
odaszaladhi a leányhoz és mindenki 
iszemeláttára Összecsókolni a. gödrös 
orcákat, a friss, piros száját, a dióbar
na szemeket és bűnbánóan leborulni 
madonnás nagysága előtt. De mindezt 
nem teszi, hanem nagyon esetlenül, na
gyon gyáván, szinte nevetségesen csak 
egy szót nyög ki, mely mély visszhang
gal fakad fel leikéből: Loméi.
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mondja
Lonei, die a szemekl hamisan azt ragyog
ják: nem is igaz.

Azután egymás mellé kerülve szépen 
lassan megindulnak. Gábor előveszi a 
levelet és megmutatja a dátumot. Ma 
kaptam csak — mentegeti magát, ho
gyan lehetséges, nem értem.

Lonei megérti a kapcsolatot és ön 
kénteleníti megborzadl Milyen hihetet
len kicsinységeken múlik az ember bol
dogsága. Az övé egy levéltől függött, 
méh tévedt galambként most tért visz- 
sza ismeretlen messzeségekből. Hol é> 
merre járt, ki tudná megmondtam, ki 
téri tette a helyes útra: kérdés, melyre 
senki sem adhat választ.

— Mi ez a magyarázat amit tőlem 
vár — kérdezi Gábor.

— Magyarázatnak veszem ezt, hogy 
eljött és most itt van.

— Itt is maradiok — mindörökre. Er
re esküszöm.

Mélyen egymás szemébe néznek. Ke
zeik görcsös szorításban találkoznak,

— Haragszom magára

9m
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mialatt leikeik ölelkeznek, ajkaik osók- 
vágyihan vonaglanak.

Lonei lei ihatatlan melegséggel csak ezt 
válaszolja:

— Együtt leszünk az örömökben és 
ha úgy! hozná a sors, a. bánatban is 
egyek leszünk.

És diadal masan hal adnak tovább. 
Wiaidhs pedig másnap a következő leve
let kapja:

Van szerencsém értesíteni, hogy 
a storn Írtnak hitt ajánlatot az aján
lattevő fent ártott a és én ezt ellfo- 
gadtani, amiről tisztelettel érte
sítem. Lonei.

a

(Villany.)
A közönség egy része feleikelődik és 

távozni készül. Sokan ülve maradnak.
S z e r z ő (ezekhez, figyelmeztetően) : 

Vége az előadásnak.
Egy hang: Már vége? Én igazéin 

azt hittem, most jön csak a java.
iK i k i á 11 ó : Azért a pár rongyos 

vasért mi a fenét akar még? Nem ele-



<00®ÖtaööO<05E3f 1 I 7 GÖE3>0€3X3>ÖÖXS>

get dumáltunk magának? (Szerző 
csendre inti.)

E g y si z o b a l! e á n y : Ebben a darab 
ban nem. is osókolóztak, már pedig 
anélkül nem ér semmit a szerelem.

A szerző: Kérem a tisztelt közön
séget, egyen ki ni adjja elő panaszait.

A vidéki: Hát én esak a nion d ó 
vagyok, ha az én leányom csinálna 
ilyen bolondságot mint az a Lanci, 
helyreigazítanám a fejét. (Helyeslő mer
mo gás.)

A k ü 1V á r o s i h á z i u r : A szerző 
ur lehet nagytan okos ember, ezt meg
engedem, de a nőkhöz nem ért. Egy 
leány, ki a mai lakásviszonyok közt le
mond! egy szépen bútorozott lakásról 
egy ilyen nimandért! Már bocsánatot 
kérek, ilyen leány nines, ezt nekem 
nem lehet bebeszélni.

T ö b b e r : Igaza van.
E g y a g g s z ii z : Hogy én Örökre 

pártáiban maradjak! Jó vicc! De bizony, 
odaadom én kezemet az első embernek, 
kiről tudom, hogy el bír tartani.
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E g y g u il y o s1 Ih a n g : K i veszi el 
magáit

Az agg szűz: Szemtelen paraszt, 
pofonütöm.

A rendtől*: Tessék csendben lenni 
és oszolni, különben hivatalos leszek.

A szerző: Kívánja a tisztelt kö
zönség, hogy feleljek megjegyzéseire!

Többen: Ne fáradjon az ur, nem 
vagyunk rá kiváncsiak. — Sohasem

Elégjövünk többé ebbe a moziba, 
volt nekünk magából is.

(Nagy zajjal kitódulnak ;iz ajtón.)
Egy nagyon szép, magas le 

á n y (az ajtóból a szerző felé): Nekem 
t etszett a darab. Én is csak ahhoz men 
nék, kit szeretek — ha mindjárt nap- 
fii jas volna is. (El.)

A szerző derült arccal lép le az emel
vényről: meg van elégedve.

— Vége
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